(V/INTERAGROS

VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY
SPOLOCNOSTI INTERAGROS, a. s.
PRE NAKUP KOMODIT

Preambula

Veobecné obchodné podmienky spoloénosti INTERAGROS, a. s. pre
nakup komodit (dalej len ,VOP") upravuju pravne vztahy spoloénosti INTERAGROS,
a. s., so sidlom Piestanska 3, 917 01 Trnava, Slovenska republika, identifikacné Cislo
47 681 659, zapisanej v Obchodnom registri Okresného sudu Trnava, oddiel Sa,
vlozka ¢islo 10745/T (dalej len ,Odberatel”) a jej Dodavatelom (dalej len ,Dodava-
tel) pri nakupe komodit, na zaklade kupnej zmluvy uzavretej medzi spoloénostou
INTERAGROS, a. s. ako Odberatefom a jej zmluvnym partnerom ako Dodavatefom
(dalej len ,zmluva”), ktorej neoddelitelnou sucastou su tieto VOP.

CL1
Uvodné ustanovenia

1. Pokial zmluva neurCuje inak, méa sa za to, ze obchodné podmienky ob-
siahnuté v tychto VOP su jej su¢astou. Odchylné pisomné dojednania zmluvnych
stran v zmluve vSak maju prednost pred znenim obchodnych podmienok obsiahnu-
tych v tychto VOP, pokial nie je vo VOP vyslovne uvedené inak.

2. VSetky pravne vztahy vyslovne neupravené v zmluve alebo vo VOP sa
spravuju prisluSnymi ustanoveniami zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v
zneni neskorSich predpisov (dalej len ,Obchodny zakonnik®) a dalSimi vSeobecne
zavéaznymi pravnymi predpismi Slovenskej republiky, a to v tomto poradi. V pripade
vzniku akéhokolvek rozporu zmluvy alebo VOP a dispozitivnych ustanoveni Obchod-
ného zakonnika, je rozhodujuce znenie zmluvy alebo VOP.

3. Tieto VOP st zverejnené a dostupné v pisomnej forme v sidle Odberatela
a v elektronickej forme na webovom sidle Odberatela www.interagros.sk.

CL Il
Povinnosti Dodavatela vo vztahu ku komodite

1. Dodavatel sa zavazuje dodat Odberatelovi komoditu v type a kvalite Spe-

cifikovanej v zmluve a za dalSich podmienok uvedenych v zmluve a tychto VOP.

2. Dodavatel je povinny:

a)  umoznit Odberatelovi kontrolu komodity pocas obdobia vegetacie
a skladovania,

b)  umoznit Odberatelovi odobrat kontrolné vzorky komodity pre ucely vyko-
nania kontrolnej analyzy pred dodanim komodity,

c) poCas celého obdobia pestovania, zberu, prepravy a skladovania udrZia-
vat komoditu oddelene od akychkolvek inych produktov,

d)  viest zaznam o Cisteni, suSeni alebo akomkolvek inom oSetreni komodity,
najma chemickymi prostriedkami,

e)  pri manipulacii s komoditou dodrziavat vSetky hygienické opatrenia za
Ucelom zabezpeCenia prevencie pred kontaminaciou mikroorganizmami
(najma plesriami),

f) dodat iba taki komoditu, ktora nebude obsahovat geneticky modifikované
organizmy,

g)  viest zdznamy o pdvode, zdravotnej neskodnosti a vysledovatelnosti ko-
modity v sulade s poziadavkami platnych pravnych predpisov Eurépskej
Unie tykajucich sa bezpeénosti potravin,

h)  riadit sa spravnou farmarskou praxou v stlade s nariadenim viady Slo-
venskej republiky €. 389/2005 Z.z. o spravnej farmarskej praxi,

i) informovat Odberatela o pouZiti nepovolenych pripravkov v komodite ale-
bo v sUvislosti s fou, bez zbyto€ného odkladu po jeho zisteni, ato i
v pripade ak Dodéavatel nie je zaroved aj pestovatelom dodavanej komo-
dity,

i) zabezpeCit, aby bol povod komodity zdokumentovany a overitelny (od
osiva, z ktorého bola komodita vypestovana az po prevod vlastnickeho
prava z Dodavatela na Odberatela),

k)  dodat iba taku komoditu, ktora spifia poziadavky nariadenia viady Sloven-
skej republiky ¢. 438/2006 Z.z. o neziaducich latkach v krmivach a o inych
ukazovateloch bezpecnosti a pouZzitelnosti krmiv v zneni neskorSich
predpisov.

3. Pri skladovani komodity je Dodavatel povinny:

a)  skladovat komoditu v stlade s pravnymi predpismi a technickymi norma-
mi Slovenskej republiky a Eurépskej Unie tak, aby nedochadzalo k jej po-
Skodeniu, znehodnoteniu, zniCeniu alebo ohrozeniu jej kvality,

b)  zabezpedit Cisty a dobry stav zariadeni a budov, v ktorych je komodita
skladovana,

c) mat v mieste skladovania komodity prijaty program na ni¢enie $kodcov a
tento efektivne uplatfiovat, ako i mat potvrdenie o Ucinnosti tohto progra-
mu,

d)  pouzivat len povolené pesticidy,

e)  toxické navnady pouzivat len vo forme pevnych blokov a nepouzivat v
Ziadnej inej forme (granule, praSok a podobne),

f) zabezpecit miesto skladovania pred hlodavcami, vtakmi a inymi zvierata-
mi, a to najma zatvaranim dveri, sietkami na ventilacnych zariadeniach,

GENERAL CONTRACT TERMS
OF COMPANY INTERAGROS, a. s.
FOR PURCHASE OF THE COMMODITIES

Preamble

The General Contract Terms of the Company INTERAGROS, a. s. for Purchase of
the Commodities (hereinafter referred to as the “GCT”) govern legal relationships between the
company INTERAGROS, a. s., with registered office at PieStanska 3, 917 01 Tmava, Slovak
Republic, Identification number 47 681 659, registered in the Commercial Register held by the
District Court Trnava, Section Sa, Insert No. 10745/T (hereinafter referred to as the “Customer”)
and its Supplier (hereinafter as the “Supplier”) in purchase of commodities under sales contract
concluded by the company INTERAGROS, a. s. as the Customer and its contractual partner as
the Supplier (hereinafter referred to as the “Contract’), with these GCT as its integral part.

Art. |
Initial Provisions

1. Unless the Contract prescribes otherwise, it is considered that the contract terms
included in these GCT represent its part. However, deviating written arrangements of the parties
to the Contract made in the Contract have priority over the wording of the contract terms conta-
ined in these GCT, unless otherwise expressly prescribed in these GCT.

2. Alllegal relationships which are not expressly prescribed in the Contract or in these
GCT shall be governed by applicable provisions of Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code as
amended (hereinafter referred to as the “Commercial Code”) and by other generally binding
legal regulations of the Slovak Republic, in the indicated order of priority. In case of conflict
between the Contract or the GCT with non-mandatory provisions of the Commercial Code, the
wording of the Contract or of the GCT has priority.

3. These GCT are published and available in writing in the registered office of the Cus-
tomer and in electronic form at website of the Customer www.interagros.sk.

Art. I
Obligations of the Supplier with respect to the Commodity
1. The Supplier undertakes to supply the commodity to the Customer in the type and
quality specified in the Contract and in accordance with other terms specified in the Contract and
in these GCT.

2. The Supplier shall be obliged to:

a) enable the Customer to check the commodity during the vegetation period and du-
ring its storing,

b) enable the Customer to take samples of the commodity for the purpose of perfor-
ming analysis prior to delivery of the commodity,

c) preserve the commodity separately from any other products during the entire cour-
se of growing, harvest, transport and storing,

d) keep records on cleaning, drying or on any other treatment of the commodity, in
particular when using chemical substances,

e) observe all sanitary rules in manipulation with the commodity in order to ensure its
prevention against contamination by microbes (in particular by moulds),

f) supply only commodity not containing genetically modified organisms,

Q) keep records on the origin, sanitary harmlessness and traceability of the commodity
in accordance with the requirements under the valid legal regulations of the Euro-
pean Union concerning safety of foodstuffs,

h) observe due farming practice in accordance with the regulation of the government
of the Slovak Republic No. 389/2005 Coll. on due farming practice,

i) inform the Customer on using of unauthorized preparations in the commodity or in
connection with it, without undue delay after their discovering, even in case the
Supplier does not act as producer of the supplied commodity,

)] ensure that the origin of the commodity is recorded and verifiable (from the seed
used for the commodity until the transfer of ownership from the Supplier to the Cus-
tomer),

k) supply only such commodity which meets requirements under the regulation of go-
vemnment of the Slovak Republic No. 438/2006 Coll. on undesirable substances in
fodders and on other safety and usability indicators for fodders as amended.

3. When storing the commodity, the Supplier shall be obliged to:

a)  store the commodity in accordance with legal and technical regulations of the Slo-
vak Republic and of the European Union so as to prevent its damaging, deteriora-
tion, destruction or threatening of its quality,

b)  arrange for clean and good condition of facilites and structures in which the
commodity is stored,

c) have programme of destruction of noxious animals in the storage location of the
commodity implemented and apply it efficiently, as well as have certificate on effi-
ciency of that programme,

d)  use only permitted pesticides,

e)  use toxic baits only in form of solid blocks and not in any other forms (granules,
powder, etc.),

f) protect the storage location against rodents, birds and other animals, in particular
by closing doors, affixing nets on ventilation, by covering any other apertures and
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uzavretim akychkolvek dalSich otvorov a prasklin.

4, Dodévatel sa zavazuje riadne viest a uchovavat zaznamy preukazujlice
dodrziavanie postupov podla bodov 2. a 3. tohto Elanku a tieto zaznamy v pripade
vyziadania predlozit Odberatelovi. Z&znamami podla predchadzajicej vety su predo-
vsetkym zaznamy preukazujuice, e postupy pri pestovani, skladovani a inej manipu-
lacii spliaju poziadavky Odberatela a prislusné normy a zaznamy o plneni jednotli-
vych skladovacich miest tak, aby bola zachovana vysledovatelnost pévodu komodity.

ClLm
Uzavretie zmluvy

1. Zmluvy sU spravidla uzatvarané na zaklade Zmluvy o spolupraci, ktor
spolu zmluvné strany uzavreli a ktora predstavuje rdmcovi dohodu zmluvnych stran
0 vzajomnej spolupraci pri predaji vstupov do polnohospodarskej prvovyroby zo
strany Odberatela Dodavatelovi a pri nakupe komodit Odberatelom od Dodavatela
(dalej len ,ZOS") alebo ako samostatné zmluvy.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluvy na dodavku komodity (dalej aj ako
,Zmluvy* alebo ,jednotlivé kipne zmluvy*) vznikaju na zaklade pisomnych objedna-
vok Odberatela, potvrdenych zo strany Dodavatela.

3. Objednavka Odberatefa musi byt Uplna a riadna. Za dpint a riadnu ob-
jednavku sa povazuje len objednavka, ktora bude obsahovat nasledujlice udaje:

a)  obchodné meno, pravnu formu, sidlo, identifikacné Cislo Odberatela a
Dodévatela,
mnozstvo a Specifikaciu objednavanej komodity,
cena za komoditu,
predbezny datum dodania,
miesto dodania/miesto uréenia (vykladky),
¢islo ZOS, na zaklade ktorej sa objednavka vystavuje, ak je medzi stra-
nami ZOS uzavret,
datum vystavenia objednavky,

Udaj o parite dodania,
$pecifikacia kvality pre konkrétnu komoditu,
podpis osoby opravnenej konat za Odberatela.

4, Vpripade, ak bude objednavka vyhotovena uplne a riadne, Dodavatel sa
zavézuje takto vyhotovend objednavku pisomne potvrdit do 24 hodin od obdrzania
scanu objednévky e-mailom, a to podpisanim scanu objednavky a jeho zaslanim na
e-mailovi adresu Odberatela, alebo zaslanim poStou na adresu sidla Odberatela
alebo osobnym dorucenim Odberatelovi.

5. V/ pripade, ak objednavka nebude vyhotovena uUplne a riadne, Dodavatel
bezodkladne upozorni Odberatela na chyby objednavky.

6. V pripade, ak Dodavatel Uplne a riadne vyhotovenu objednavku Odbera-
tela nemoze potvrdit, zavazuje sa tato skutocnost spolu s navrhom zmien (napr. v
mnozstve, v ¢ase dodania a pod.) oznamit Odberatelovi v lehote uvedenej v bode 4.
tohto ¢lanku VOP. Doru¢enim suhlasu Odberatela s navrhom zmien podla predcha-
dzajlcej vety sa objednavka povazuje za potvrdend.

7. Zmluvné strany berli na vedomie, Ze vyhotoveniu objednavky zo strany
Odberatela predchadza obchodna dohoda dosiahnuté v ramci rokovani za Gcéelom
dojednania podmienok uzavretia jednotlivej kipnej zmluvy. V pripade, Ze je objed-
navka Odberatela vyhotovena v stlade s obchodnou dohodou podia predchadzajice;
vety, Dodavatel nie je opravneny takito objednavku nepotvrdit, resp. nie je opravne-
ny postupovat spdsobom navrhu zmien podfa bodu 6. tohto élanku VOP.

b
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ClLIv
Zakladné obchodné podmienky pre dodanie komodity a nasledky nedodania
1. Dodévatel je povinny dodat Odberatelovi komoditu v dohodnutom mnoz-

stve podfa zmluvy s ohfadom na dohodnutll odchylku v zmluve. Za mnoZstvo komodi-
ty pre Ucely uréenia dodaného mnozstva komodity sa povazuje mnoZzstvo zistené
spbsobom podla zmluvy (hmotnost komodity zistena certifikovanou vahou v mieste
nakladky komodity alebo v mieste vykladky komodity — podfa toho, ako uréuje jednot-
liva kipna zmluva), po vykonani hmotnostnych zrazok podfa zmluvy.

2.V pripade, ze Dodavatel dodd Odberatelovi komoditu v mnozstve presa-
hujicom mnoZstvo podfa zmluvy a Odberatel takuto dodavku neodmietne a prevez-
me ju, zmluvné strany sa dohodli, Ze na dodanie takejto komodity (presahuijlcej
mnozstvo podla zmluvy) sa budl vztahovat dojednania zmluvy, av§ak cena takto
dodanej komodity bude urena na zaklade osobitnej dohody zmluvnych stran
s prihliadnutim na trhovu cenu v ¢ase dodania komodity.

3. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak zmluvné strany medzi sebou
uzavreli viacero zmlv s rovnakym terminom dodania, plati, Ze dodavky komodit budu
uskuto€riované postupne podla najskor uzatvorenych jednotlivych kipnych zmlav.

4. Jednotlivé dodavky komodity sa uskutoCnia na zaklade harmonogramu
dodavok (dalej len ,HD") predlozeného zo strany Odberatela Dodavatelovi. HD bude
obsahovat termin dodania, mnoZstvo komodity a udaj o parite dodania v pripade
zmeny oproti  jednotlivej kupnej zmluve, ktord je Odberatel opravneny vykonat
jednostranne, s uvedenim miesta dodania. HD sa nepovaZuje za navrh na uzavretie
kapnych zmliyv, ale len za blizsiu $pecifikdciu podmienok, za ktorych ma byt dohod-
nuty objem komodity dodany. Odberatel HD doru¢i Dodavatelovi osobne, e-mailom
alebo oznami telefonicky najmenej jeden den vopred. Riadne doruc¢eny HD je pre
zmluvné strany zévézny a Dodavatel sa zavazuje uskutoCnit dodavky komodity v

cracks.

4. The Supplier undertakes to duly keep and preserve records on observing the proce-
dures pursuant to paragraphs 2. and 3. of this Article and to present these records to the Custo-
mer upon its request. The records under the previous sentence are in particular records proving
that the procedures in growing, storing and other manipulation meet the requirements prescribed
by the Customer and by the applicable rules, as well as records on filling of individual storage
spaces, in order to ensure traceability of origin of the commodity.

Art. Il
The Execution of the Contract

1. Contracts are generally being concluded on the basis of a Cooperation Agreement
concluded jointly by the parties which constitutes a framework agreement of the parties on
mutual cooperation in the sale of agricultural inputs by the Customer to the Supplier and in the
purchase of commodities by the Customer from the Supplier (hereinafter referred to as the
"CoA") or as separate Contracts.

2. The parties have agreed that contracts on commodity delivery (hereinafter referred
to as “Contracts” or “individual purchase Contracts”) are concluded on the basis of written orders
of the Customer, confirmed by the Supplier.

3. The order of the Customer shall be complete and due. Complete and due order me-
ans only the order containing the following data:

a)  company name, legal form, registered office, Identification number of the Customer

and of the Supplier,

b)  amount and specification of the ordered commaodity,

c)  price for the commodity,

d)  preliminary date of delivery,

e) location of delivery / location of destination (unloading),

f) should the CoA be concluded by and between the parties, the CoA number based
on which the order is issued,

g)  date of the order issuance,

h)  information regarding the delivery parity,

specification of quality for particular commodity,
signature of person authorized to act on behalf of the Customer.

4.  Incase an order is issued as complete and due, the Supplier undertakes to confirm
such order in writing within 24 hours after receiving the scan of the order through email, by
signing of the scanned order and by sending it to the e-mail address of the Customer or by
sending mail to the address of the registered office of the Customer or through personal service
to the Customer.

5. In case an order is issued as incomplete or undue, the Supplier shall immediately
notify its defects to the Customer.

6. In case the Supplier cannot confirm complete and duly issued order of the Custo-
mer, the Supplier shall notify the Customer about such fact, together with proposing
amendments (e.g. as to the amount, time of delivery, etc.) within the period prescribed in para-
graph 4. of this Article of the GCT. By delivering the Customer's agreement with the proposed
changes according to the previous sentence, the order is considered confirmed.

7.  The parties acknowledge that the execution of the order by the Customer is prece-
ded by a business agreement reached in the negotiations for the purpose of negotiating
the conditions for concluding an individual purchase contract. In the event that the Customer's
order is made in accordance with the business agreement pursuant to the previous sentence,
the Supplier is not entitled not to confirm such an order, or is not entitled to proceed in the
manner of proposing changes according to paragraph 6. of this Article of the GCT.

J

Art. IV
Basic commercial terms for the commodity delivery and the non-delivery consequences

1. The Supplier shall deliver the commodity to the Customer in the agreed amount
pursuant to the Contract, observing the permitted deviation agreed thereunder. The quantity of
commodity for the purposes of determining the delivered quantity of commodity is considered to
be the quantity determined by Contract (weight of commodity determined by certified weight at
the place of loading or at the place of unloading - as agreed under individual purchase Contract),
after weight reductions under contract were made.

2. In case the Supplier delivers the commodity to the Customer in the quantity excee-
ding the quantity agreed under the Contract and the Customer does not reject such delivery and
accepts it, the parties have agreed that the delivery of the commodity (in the quantity exceeding
the agreed quantity under the Contract) shall be governed by the provisions of the Contract, but
the purchase price of such delivered commodity shall be determined according to the mutual
agreement of the parties with respect to the amount of the commodity market price in the time of
the delivery of the commodity.

3. Should the parties have concluded multiple Contracts with the same date of deli-
very, the respective supplies of commodity shall be performed gradually, in the order in which
the individual purchase contracts were concluded.

4.  Individual supplies of the commodity shall be performed based upon the schedule of
supplies (hereinafter as the “SS”) presented by the Customer to the Supplier. The SS shall
include the date of delivery,quantity of the commodity, information regarding the delivery parity in
case it is different from the information included in the individual purchase contract, which
information can be individually changed by the Customer, with indication of the location for the
delivery. The SS does not represent offer for concluding of purchase contracts, but merely a
more precise specification of terms under which the agreed quantity of commodity shall be
supplied. The Customer shall deliver the SS to the Supplier personally, via e-mail or telephone at
latest one day in advance. The duly delivered SS is binding upon the parties to the Contract and



stlade s HD, tj. dodat komoditu Odberatelovi v dohodnutej kvalite, v dohodnutom
termine dodania a v dohodnutej parite na dohodnutom mieste dodania podfa HD,
zmluvy a tychto VOP.

5.  Vpripade, ak ¢as dodania podfa riadne doru¢eného HD je odlisny od
predbezného Easu dodania uvedeného v jednotlivej kipnej zmluve, plati ¢as dodania
podla HD. Odberatel je opravneny dorucit HD Dodavatelovi kedykolvek,
s prihliadnutim na predpokladany ¢as dodania komodity uvedeny v zmluve. Odberatel
nie je opravneny dorucit HD Dodavatelovi neskér ako 14 dni po uplynuti posledného
predbezného terminu dodania podfa zmluvy. Ak by sa mal ¢as dodania podfa HD
odliSovat od predbezného ¢asu dodania podfa zmluvy o viac ako 2 mesiace, strany
sa zavazuju vzajomne rokovat o moznosti takto upravenych dodavok.

6.  V pripade, Ze ma Odberatel zaujem o dodanie komodity s kvalitativnymi
parametrami nad pripustné hodnoty podfa Specifikacie kvality prilozenej k zmluve,
zavézuje sa vyhotovit vo vztahu k dodaniu takejto komodity vzdy samostatny HD,
oddelene od HD pre dodavky komodity v sulade so Specifikaciou kvality a vyslovne
uviest, Ze sa jedna o dodavky komodity uréenej na pozberovu dpravu.

7. Vpripade, ak Dodavatel nedoda komoditu v sulade s HD, Odberatel je
opravneny dodavku odmietnut a neprevziat.

8.  Vpripade, ak sa Odberatel rozhodne dodavku komodity s kvalitativnymi
parametrami nad pripustné hodnoty podla Specifikacie kvality prilozenej k zmluve
prevziat, napriek tomu, ze jej dodanie nepozadoval samostanym HD podra bodu 6.,
Odberatel je opravneny postupovat podfa ¢l. XI tychto VOP a dat komoditu upravit
tak, aby jej kvalitativne parametre zodpovedali Specifikacii podia zmluvy, na naklady
Dodévatela.

9. V pripade, Ze podla HD déjde k zmene parity dodania dohodnutej v zmlu-
ve z parity DAP INCOTERMS®2020 na paritu FCA INCOTERMS®2020, Odberatel ma
narok na nahradu nékladov za prepravu komodity.

10.  V pripade, ze podia HD dojde k zmene parity dodania dohodnutej v zmlu-
ve z parity FCA INCOTERMS®2020 na paritu DAP INCOTERMS®2020, Dodéavatel ma
narok na nahradu nakladov za prepravu komodity.

11.  Dodavatel je povinny dodat s kazdou dodavkou komodity Odberatelovi
riadne, spravne a pravdivo vyplnené sprievodné a prepravné dokumenty k tovaru, na
ktorych dodanie ho Odberatel vyzval, najmé riadne, spravne a pravdivo vypineny
sprievodny list). Spravne vyplnenym sprievodnym listom sa rozumie vypinenie:

a) identifikacnych Udajov Dodéavatela a Odberatela,

b)  gislo zmluvy (Cislo je 0znamené najneskér v ¢ase zaslania HD),

c)  druh dodanej komodity.

V pripade, ak spolu s dodavkou nebude dodany aj riadne vypineny sprievodny
list, Odberatel je opravneny dodavku komodity odmietnut a neprevziat.

12.  Vpripade ak Odberatel odmietne dodavku komodity v sulade s tymito
VOP, plati, ze:

a)  vSetky naklady slvisiace s prepravou a vratenim komodity Dodavatelovi
znaSa Dodavatel, a zaroven

b)  povinnost Dodavatela dodat' dohodnuté mnoZstvo komodity v celom roz-
sahu riadne a v€as nezanika, tj. dohodnuté mnozsvo komodity sa nezni-
zuje o mnozstvo komodity, ktorej prevzatie bolo opravnene odmietnuté
Odberatefom.

13.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade nedodania zazmluvneného ob-

jemu komodity alebo nedodrzania terminu dodania, je Odberatel opravneny:

a) Ziadat' od Dodavatela dodanie tovaru podia zmluvy, a zaroven uplatnit
voli Dodavatelovi ndrok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 100 EUR
za kazdu tonu v€as nedodanej komodity,

b) uskuto&nit nakup komodity od tretej osoby spdsobom podla bodu 14.,

c) od jednotlivej kiipnej zmluvy odstupit v stlade s ¢l. XVIII bod 3.

14.  Vpripade, Ze Dodavatel nedodd dohodnuté mnozstvo komodity riadne
avcas, je Odberatel po predchadzajucom upozomeni Dodavatela za tymto ucelom
opravneny uskutocnit nakup komodity, s ktorej dodanim je Dodavatel v omeskani, od
tretej osoby. V takom pripade je Odberatel opravneny uplatnit si voéi Dodavatelovi
narok na nahradu Skody vo vySke rozdielu medzi kipnou cenou, ktora sa mala platit
podla zmluvy a cenou dohodnutou v nahradnom nakupe. Narok na nahradu inej
Skody tym nie je dotknuty. Zmluvné strany sa v slvislosti s dojednanim o nahradnom
nakupe podla predchadzajicich viet tohto bodu dohodli, Ze ust. § 469 Obch. zak. sa
na zmluvny vztah zalozeny zmluvou nepouzije.

15.  Odberatel je opravneny postupovat podia bodu 14. aj v pripade, ak ne-
spinenie povinnosti Dodéavatela dodat’ komoditu alebo jeho omeskanie s dodanim je
spdsobené prekazkou, ktora nastala nezavisle od vole Dodavatela a brani mu
v splneni jeho povinnosti, t,. aj v pripade ak nespinenie povinnosti Dodavatela dodat
komoditu alebo jeho omeskanie s dodanim je spdsobené okolnostami vy$3ej moci.
Dojednanie podla bodu 18. sa v takom pripade neuplatni.

16.  Za vy$Siu moc sa povazuju okolnosti vyluCujice zodpovednost, t). kazda
prekazka, ktora nastala nezavisle od vole povinnej strany a brani jej v spineni jej
povinnosti, ak nemozno rozumne predpokladat, Ze by povinna strana tito prekazku
alebo jej nasledky odvratila alebo prekonala, a dalej, Ze by v ¢ase vzniku zavazku

the Supplier undertakes to perform the supplies of the commodity in accordance with the SS, i.e.
to deliver the commodity to the Customer in the agreed quality, on the agreed date of delivery, in
accordance with the agreed delivery parity and in the agreed location pursuant to the SS, the
Contract and these GCT.

5. In case the date of delivery according to the duly delivered SS is different from the
preliminary date of delivery stated in the individual purchase contract, the date of delivery accor-
ding to SS shall apply. The Customer is entitled to deliver the SS to the Supplier at any time,
taking into account the estimated date of delivery of the commodity specified in the Contract. The
Customer shall not be entitled to deliver the SS to the Supplier later than 14 days after the expiry
of the last preliminary date of delivery according to the Contract. Should the date of delivery
according to the SS differ from the preliminary date of delivery according to the Contract by more
than 2 months, the parties undertake to negotiate with each other on the possibility of such
adjusted deliveries.

6. In case the Customer is interested in supplies of the commodity with the quality
parameters exceeding the permissible values pursuant to the quality
enclosed with  the Contract, the Customer undertakes to issue separate SS with respect to that
supply of the commodity, separately from the SS for supplies of the commodity
performed in accordance with the quality specification, and to expressly indicate that it repre-
sents delivery of the commodity intended for post-harvest treatment.

7. In case the Supplier fails to deliver the commodity in accordance with the SS, the
Customer may reject delivery of the supply and not accept it.

8. In case that the Customer decides to take over the delivery of a commodity with
quality parameters above the permissible values according to the quality
enclosed with the Contract, despite the fact that its delivery was not required by SS according to
paragraph 6. above, the Customer shall be entitled to proceed in accordance with the Art. XI of
these GCT and have the commodity treated, so that its quality parameters correspond to the
quality specifications under the Contract, at the Supplier's costs.

9. In case under the SS the parity of delivery is changed from the parity DAP IN-
COTERMS®2020 (agreed in the Contract) to parity FCA INCOTERMS®2020, the Customer has
right for reimbursement of costs of transport of the commodity.

10. In case under the SS the parity of delivery is changed from the parity FCA IN-
COTERMS®2020 (agreed in the Contract) to parity DAP INCOTERMS®2020, the Supplier has
right for reimbursement of costs of transport of the commodity.

11.  The Supplier is obliged to deliver with each delivery of the commodity to the Custo-
mer duly, correctly and truthfully completed accompanying and transport documents for the
goods, for the delivery of which the Customer requested him, especially duly, correctly and
truthfully completed cover letter. A correctly completed cover letter means the completion of:

a) identification data of the Supplier and the Customer,

b)  Contract number (the number is announced at the latest at the time of sending the
SS),

c) the type of commodity delivered.

Should a duly completed cover letter be not delivered together with the delivery, the Cus-

tomer is entitled to refuse and not accept the delivery of the commodity.

12. In case that the Customer rejectes the delivery of the commodity in accordance with
these GCT, the following shall apply:

a)  all costs related to the transport and return of the commodity to the Supplier shall be
bore by the Supplier, and at the same time

b)  the obligation of the Supplier to deliver the agreed quantity of the commodity duly
and on time does not expire, i.e. the agreed quantity of the commodity is not
reduced by the quantity of the commodity, the takeover of which was legitimately
rejected by the Customer.

13. The Parties agree that in the event of non-delivery of the contracted volume of the
commaodity or non-compliance with the date of delivery, the Customer shall be entitled to:

a) request the delivery of goods under the Contract from the Supplier, and at the same
time claim against the Supplier the payment of a contractual penalty in the amount
of EUR 100 for each tonne of commodity not delivered on time,

b)  purchase a commodity from a third party in accordance with paragraph 14.;

c) withdraw from an individual purchase contract in accordance with Art. XVIII para-

graph 3.

14. In case that the Supplier does not deliver the agreed quantity of the commodity pro-
perly and on time, the Customer is entitled to make a purchase of a commodity with which the
Supplier is in delay from a third party after prior notification to the Supplier. In such a case, the
Customer shall be entitled to claim damages from the Supplier in the amount of the difference
between the purchase price, which had to be paid according to the Contract and the price
agreed in the replacement purchase. The right for compensation for other damages shall not be
affected. In connection with the replacement purchase arrangement under the previous senten-
ces the parties agree that Art. § 469 Commercial Code shall not apply to the contractual relatio-
nship established by the Contract.

15.  The Customer shall be entitled to proceed in accordance with paragraph 14. above
even if the Supplier's failure to deliver the commodity or its delay in delivery is caused by an
obstacle that occurred independently of the Supplier's will and prevents it from fulfilling its
obligation, i.e. even if the failure of the Supplier to deliver the commodity or its delay in delivery is
caused by circumstances of force majeure. The arrangement under paragraph 18. shall not
apply in such a case.

16. Force majeure is considered to be circumstances precluding liability, i.e. any ob-
stacle which has arisen independently of the will of the obligated party and prevents it from
fulfilling its obligation, unless it can be reasonably assumed that the obligated party would avert
or overcome this obstacle or its consequences and further anticipate this obstacle at the time the



tato prekazku predvidala. Zodpovednost nevyluCuje prekazka, ktora vznikla az v
Case, ked povinna strana bola v omeskani s pinenim svojej povinnosti, alebo vznikla
z jej hospodarskych pomerov. U€inky vyluujice zodpovednost su obmedzené iba na
dobu, dokial trva prekézka, s ktorou su tieto Ucinky spojené.

17.  Spréva o okolnosti vylu€ujicej zodpovednost sa musi podat bez zbyto¢-
ného odkladu po tom, €o sa povinna strana o prekazke dozvedela alebo pri nalezitej
starostlivosti mohla dozvediet, najneskér vSak do 48 hodin. Ak povinna strana nesplni
tuto oznamovaciu povinnost, nemdze sa v sivislosti so svojim porusenim povinnosti
dovolavat okolnosti vylu€ujicich zodpovednost. Z&roven je spolu so spravou povinna
strana, ktora sa okolnosti vyluCujlicej zodpovednost dovolava, predlozit dokaz
o vyskyte okolnosti vyluujlcej zopdovednost (vratane hlasenia poistovni poistujlcej
majetok danej strany).

18.  V pripade, ak strana oznami prekézku véas, lehota na plnenie sa v takom
pripade predIzuje o dobu, po€as ktorej tato prekazka trva.

CLv
Prepravné podmienky

1.V pripade, ak prepravu komodity zabezpecuje Odberatel, Dodavatel sa za-
vazuje skontrolovat:

a)  identifikacné udaje pristaveného dopravného prostriedku (dalej len ,DP*)

a totoznost vodi¢a takéhoto DP za Ucelom preverenia jeho opravnenia
zabezpeCovat prepravu komodity pre Odberatela,

b)  dlozny priestor pre komoditu za U¢elom overenia, Ze sa tam nenachadza
ziadna in& komodita, ani Ziadne iné produkty,

c) Cistotu DP, spdsob zabezpegenia nemoznosti znehodnotenia komodity
pocas jej prepravy do miesta dodania, najmé ¢i DP neprepravoval toxicky,
nebezpecny material, priemyselné hnojiva a podobne,

d)  riadne zakrytie prepravovanej komodity plachtou v pripade pouzitia na-
kladného motorového vozidla, privesu, navesu,

e)  kontrolu tesnenia auta, aby nevznikali straty pocas prepravy,

f) hmotnost nalozeného DP, aby tato neprekracovala maximainu pripustnu
hmotnost v stlade s legislativou u¢innou v mieste nakladky komodity, po-
¢as prepravy, az do miesta vykladky komodity.

Dodévatel sa zavazuje v pripade zistenia akychkolvek nedostatkov pri kontrole
informovat Odberatela o tychto nedostatkoch pred tym, ako naloZi komoditu na
dopravny prostriedok a v pripade zistenia nedostatku zabezpecenia komodity poCas
prepravy a jej zakrytia plachtou je povinny ho informovat ihned po zisteni tohto
nedostatku a dalej postupovat podla jeho pokynov. Dodavatel nie je opravneny
nalozit' komoditu do dopravného prostriedku, vo vztahu ku ktorému zistil nedostatky
ani nie je opravneny odoslat komoditu na prepravu ak zistil nedostatky jej zabezpe-
Cenia, bez sthlasu Odberatela. V pripade, ak Dodavatel neoznamil Odberatelovi
nedostatky, zodpoveda Dodavatel za vady komodity.

2.V pripade, ak prepravu komodity zabezpe€uje Dodavatel, Dodavatel sa

zavézuje:

a)  na prepravu pouzit DP vhodny pre prepravu sypkych polnohospodar-
skych komodit, s osved&enim o spdsobilosti DP na prevoz sypkych po-
[nohospodarskych komodit a s osved&enim o hygienickej sposobilosti;
nesmie pouzit DP, ktory prepravoval toxicky, nebezpe€ny material, prie-
myselné hnojiva, a podobne,

b)  zabezpeit, aby vSetky DP uréené na prepravu komodity boli &isté, riadne
zabezpecené a zabezpeCujlice nemoznost znehodnotenia komodity po-
Cas jej prepravy do miesta vykladky,

c) prepravovat komoditu oddelene od akychkolvek inych produktov,

d)  viest evidenciu dokladov preukazujicich druh komodity, ktory bol DP pre-
pravovany a evidenciu o vycCisteni DP a tieto na poziadanie predlozit Od-
beratelovi,

e)  prepravovat v DP také mnozstvo komodity, aby hmotnost nalozeného DP
neprekraCovala maximélnu pripustni hmotnost v stlade s legislativou
G¢innou v mieste nakladky komodity, poCas prepravy az do miesta vy-
kladky,

f) zabezpecit, aby DP bol pravidelne Cisteny a dezinfikovany a aby v pre-
pravnych kontajneroch, resp. v cisternovych navesoch nezostali zvysky a
pachy z predchadzajucej nakladky; zaznamy o Cisteni a dezinfekcii DP
musia byt vedené v denniku vozidla,

g)  zabezpecit, aby vodic DP na poZziadanie predlozil zéznam o preprave po-
slednych troch volne lozenych dodavkach.

cLvi
Kvalita komodity
1. Dodavatel je povinny dodat komoditu v mnoZstve a kvalite podla zmluvy.

2, Pred vylozenim komodity v mieste vykladky (ak sa strany v zmluve
dohodli, Ze je uréujica tzv. vykladkova kvalita) alebo pred nalozenim komodity na
DP (ak sa strany v zmluve dohodli, Ze je uréujica tzv. nakladkova kvalita), sa Odbera-
tel (sdm alebo prostrednictvom svojho zmluvného partnera) zavézuje vykonat kontro-
lu kvalitativnych parametrov komodity za Ucelom zistenia tych vad komodity ako su
vlhkost nad pozadovany limit a nevyhovujuce organoleptické vlastnosti, zvySeny

obligation arises. Liability is not excluded by an obstacle which arose only at a time when the
liable party was in arrears with the fulfillment of its obligation or arose from its economic circum-
stances. The exclusionary effects are limited to the duration of the impediment to which those
effects are associated.

17.  Areport on the exclusion of liability must be submitted without undue delay after the
liable party has become aware of the obstacle or has been able to become aware, with due care,
within 48 hours at the latest. If the liable party fails to comply with this notification obligation, it
may not invoke circumstances excluding liability in connection with its breach of the obligation. At
the same time, together with the report, the party who invokes the circumstances excluding
liability is obliged to submit evidence of the occurrence of a circumstance excluding liability
(including a report to the insurance company insuring the property of the given party).

18. In case that a party notifies an obstacle on time, the time limit for performance shall
be extended by the period during which the obstacle lasts.

Art.V
Terms of Transport

1. In case transport of the commodity is arranged for by the Customer, the Supplier

shall check:

a) identification data of the furnished vehicle (hereinafter as the “FV”) and identity of
driver of the FV in order to examine his authority to perform the transport of the
commodity in favour of the Customer,

b)  loading space for the commodity in order to examine whether there is no other
commodity or other products loaded there,

c)  cleanness of the FV, manner of preventing of deterioration of the commodity in the
course of transport to the location of delivery, in particular whether the FV transpor-
ted toxic or hazardous material, industrial fertilizers, etc.,

d)  due covering of the transported commodity by sheet in case of using truck, trailer or
semi-trailer,

e)  sealing of the vehicle, in order to prevent losses in the course of the transport,

f) weight of the loaded FV in order not to exceed the maximum permitted weight in
accordance with the legislation applicable in the location of loading of the commodi-
ty, in the course of its transport and in the location of unloading of the commaodity.

In case of discovery of any discrepancies, the Supplier undertakes to inform the Customer
about such deficiencies prior to loading of the commaodity to the vehicle and in case of discove-
ring insufficient securing of the commodity during the transport and insufficient covering by
sheet, the Supplier shall inform the Customer immediately after discovering it and shall proceed
according to the instructions from the Customer. Without consent of the Customer, the Supplier
may not load the commodity to the vehicle with respect to which deficiencies were discovered
and may not send the commodity for transport in case of discovering insufficient securing. In
case the Supplier fails to inform the Customer about the deficiencies, the Supplier shall be liable
for defects of the commodity.

2. In case transport of the commodity is arranged for by the Supplier, the Supplier un-
dertakes:
a) use the FV suitable for transport of loose agricultural commodities for the transport,
with certificate on suitability of the FV for transport of loose agricultural commodities
and with certification on sanitary suitability; the FV used for transport of toxic or ha-

zardous material, industrial fertilizers, etc. cannot be used,

b)  ensure that all FVs used for transport of the commodity are clean, duly secured and
secured against deteriorating of the commodity in the course of its transport to the
location of unloading,

c) transport the commodity separately from any other products,

d)  keep record of the documents proving the type of the commodity transported by the
FV and records on cleaning of the FV and present such documents to the Customer
upon its request,

e) transport only such amounts of the commodity in the FV in order to ensure that the
weight of the loaded FV does not exceed the maximum limit of weight in accordan-
ce with the legislation applicable in the location of loading of the commodity, in the
course of its transport and in the location of unloading of the commodity,

f)  ensure that the FV is regularly cleaned and disinfected and that the transport conta-
iners or tank trailers do not contain residues or fumes from the previous carriage;
records on cleaning and disinfecting of the FV must be kept in the diary of the ve-
hicle,

g)  ensure that driver of the FV presents upon request the record on carriage of the last
three preceding cargoes laden in bulk.

Art. VI
Quality of the Commodity

1. The Supplier shall deliver the commodity in the quantity and in the quality according
to the Contract.

2. Prior to unloading of the commodity in the location of unloading (should the par-
ties agree that the unloading quality shall prevail) or before uploading of the commodity to the
EV (should the parties agree that the uploading quality shall prevail) the Customer shall (perso-
nally or through its contractual partner) check quality parameters of the commodity in order to
discover such defects of the commodity as its humidity exceeding the permitted limit and insuffi-
cient organoleptic quality, increased content of dirt, harmful weed and mycotoxins resulting in its




obsah necistdt, Skodlivych burin a mykotoxinov, ktoré spdsobuju jej nepouZitelnost
alebo pouzitie s dodatoénymi nakladmi Odberatela. V pripade, Ze komodita méa vady
podla predchadzajlcej vety, Odberatel je opravneny takito dodavku komodity od-
mietnut a neprevziat; to neplati v pripade, ak bolo podfa HD dojednané dodanie
komodity uréenej na pozberovu Upravu.

3. V/ pripade zistenia nevyhovuijlcich kvalitativnych parametrov pri kontrole
komodity, sa Odberatel zavazuje pred odmietnutim dodavky upozomnit Dodavatela na
tuto skutoénost zaslanim oznamenia o nedodrzani kvalitativnych parametrov komodi-
ty a Dodavatel je opravneny skontrolovat' kvalitativne parametre komodity v mieste
vykladky alebo nakladky.

4, Ak Dodavatel nebude suhlasit so stanoviskom Odberatela ohladom kvali-
ty komodity Cakajucej na vylozenie v mieste vykladky alebo ¢akajlcej na nalozenie
v mieste nakladky, je povinny o tom upovedomit Odberatela, a to najneskér do 6
hodin od zaslania Oznamenia o nedodrzani kvalitativnych parametrov komodity. V
pripade, ze Dodavatel neupovedomi Odberatela v lehote podla predchadzajicej vety,
zmluvné strany sa dohodli, ze sa m4 za to, Ze Dodavatel suhlasi so stanoviskom
Odberatela ohfadom kvality komodity.

5. Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade ak:

a)  Dodavatel suhlasi so stanoviskom Odberatela ohfadom kvality komodity
pred jej vylozenim alebo pred jej nalozenim a medzi stranami neddjde k
dohode o vySke zfavy z kupnej ceny dodavky komodity z dévodu nespl-
nenia kvalitativnych poZiadaviek, Odberatel ma pravo dodavku odmietnut,

b)  Dodavatel sthlasi so stanoviskom Odberatela ohfadom kvality komodity
pred jej vyloZenim alebo pred jej naloZenim, komodita je pouZitelna pre
Odberatela a medzi stranami doSlo k dohode o zlave z ceny alebo k do-
hode o uréeni hmotnosti dodavky, Odberatel dodavku prevezme,

c)  Dodavatel nesthlasi so stanoviskom Odberatela ohfadom kvality komodi-
ty pred jej vylozenim alebo pred jej nalozenim a neddjde k dohode zmluv-
nych stran ohfadom kvality alebo mnozstva komodity najneskér do 6 ho-
din od zaslania Oznamenia o nedodrzani kvalitativnych parametrov ko-
modity Dodavatelovi, zmluvné strany sa dohodli na prizvani zastupcu
skupiny SGS v krajine vykladky alebo nakladky alebo zastupcu iného ak-
reditovaného laboratoria podfa dohody stran za Ucelom posudenia kvality
komodity pred jej vyloZenim alebo pred jej nalozenim. Posudenie kvality
zo strany zastupcu SGS alebo iného akreditovaného laboratéria je pre
zmluvné strany zavazné a naklady suvisiace s ¢innostou tejto tretej osoby
zna3a strana, ktorej tvrdenie sa nepotvrdilo. V zavislosti od takto ziska-
nych zaverov je odberatel opravneny dodavku odmietnut alebo je povinny
ju prevziat.

6. V pripade, ak je jednotliva dodavka komodity Odberateflovi dodana pro-
strednictvom viacerych dopravnych prostriedkov, navesov alebo inych Uloznych
mechanizmov v priebehu jedného kalendarneho diia, Odberatel je opravneny preverit
kvalitativne parametre dodavky komodity vyhotovenim tzv. zmieSanej vzorky, a to
odobratim jedného kilogramu vzorky z kazdého jedného dopravného prostriedku,
navesu alebo Ulozného mechanizmu, ktoré boli Dodavatefom pouzité pri dodani tejto
dodavky komodity, zmieSanim takto odobratych vzoriek, a nasledne odobratim
jedného kilogramu vzorky z takto ziskanej zmesi (dalej len ,zmieSana vzorka®).
Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, Ze postup podia predchadzajlcej vety je pouzi-
telny iba v pripade, ak st sii¢asne spinené nasledovné podmienky:

a)  dopravné prostriedky, navesy, pripadne iné Ulozné mechanizmy, s nalo-

Zené komoditou pochadzajucou od jedného Dodavatela,

b)  celkové mnoZstvo takto dodanej komodity v suhrne nepresahuje 100 t a

c)  dodanie komodity prostrednictvom viacerych dopravnych prostriedkov,
navesov alebo inych tloznych mechanizmov sa uskutoéni v priebehu jed-
ného kalendameho dna.

7. Zmluvné strany sa dohodli, Ze analyza kvality zmieSanej vzorky, uskutoc-
nena podla tychto VOP, je potom urcujuca a zavazna pre cel takto uskutocnenu
dodavku komodity. Zmluvné strany sa zaroveri dohodli, ze za ucelom vykonu oprav-
nenia Odberatela podla bodu 6. sa Dodavatel zavazuje vopred informovat Odberate-
[a o planovanom dodani viacerych dodavok v priebehu jedného kalendameho dna.

8. Po vylozeni komodity v mieste vykladky je Odberatel opravneny preverit
kvalitativne parametre kazdej dodavky, a to formou odberu reprezentativnej vzorky,
ktorG si Odberatel sam odoberie alebo ktord Odberatel odoberie prostrednictvom
poverenej tretej osoby v mieste vykladky. V pripade, ak kvalitativne parametre
dodanej komodity nebudu vyhovovat' pozadovanym kritériam kvality alebo budd mat
iné vady, Odberatel je povinny o tom Dodavatela pisomne upovedomit v lehote 20
dni od obdrzania vysledkov analyzy kvality. Ak v lehote 10 dni od doru€enia pisom-
ného upovedomenia podla predchadzajlcej vety neddjde k dohode zmluvnych stran
ohladom kvality dodanej komodity, kvalita komodity bude zistovana prostrednictvom
zastupcu skupiny SGS v krajine vykladky alebo v inom akreditovanom laboratériu
podla dohody stran.

9. Vysledky ziskané akreditovanym laboratériom v ramci reprodukovatelhos-
ti konkrétnej metddy s pre zmluvné strany zavazné. Naklady na rozbor vzorky v
akreditovanom laboratériu zn&Sa t& zmluvna strana, ktorej tvrdenie sa rozborom
nepotvrdilo.

10.  V pripade, ak kvalitativne parametre dodanej komodity nebudd vyhovovat
pozadovanym kritériam alebo budu mat iné vady, Odberatel je opravneny si uplatnit
naroky z vad podla zmluvy a VOP; tymto dojednanim nie su dotknuté naroky z vad
podla prislusnych pravnych predpisov.

non-usability or its usability only with additional costs of the Customer. In case the commodity
contains defects pursuant to the previous sentence, the Customer may reject such supply and
not accept it; this shall not apply in case pursuant to the SS the supply of the commodity is
intended for post-harvest treatment.

3. In case of discovering insufficient quality parameters upon checking of the commo-
dity, the Customer undertakes to notify the Supplier prior to rejecting of the delivery by sending
the Notification on failure to meet the quality parameters of the commodity and the Supplier has
right to check the quality parameters of the commodity in the location of unloading or in the
location of uploading.

4.  If the Supplier does not agree with the Customer's statement on the quality of the
commaodity waiting to be unloaded at the place of unloading or to be uploaded at the place of
uploading, it is obliged to notify the Customer in this respect no later than 6 hours after sending
the Notice of non-compliance with quality parameters of the commodity. In the event that the
Supplier does not notify the Customer within the period according to the previous sentence, the
parties have agreed that the Supplier is deemed to agree with the Customer's statement on the
quality of the commodity.

5. The parties have agreed that in case:

a) the Supplier agrees with the Customer's statement on the quality of the commodity
prior to its unloading or prior to its uploading and the parties fail to reach agreement
on the amount of discount from the purchase price for delivery of the commodity
due to failure to meet the quality requirements, the Customer has right to reject the
delivery,

b)  the Supplier agrees with the Customer's statement on the quality of the commodity
prior to its unloading or prior fo its uploading and the commodity is usable for the
Customer and the parties reach agreement on the amount of discount, or agree-
ment on the weight of the supply, the Customer shall take over the delivery,

c) the Supplier disagrees with the Customer's statement on the quality of the commo-
dity prior to its unloading or prior to its uploading and the parties fail to reach agre-
ement on the quality or the quantity of the commodity within 6 hours after sending
of the Notification on failure to meet the quality parameters of the commodity to the
Supplier at the latest, the parties have agreed to invite a representative of the SGS
group in the country of unloading or in country of uploading or a representative of
another accredited laboratory, as agreed by the parties, to assess the quality of the
commodity before its unloading or its uploading. The parties shall be bound by the
quality assessment of a representative of SGS or another accredited laboratory and
the costs related to the activities of this third party shall be borne by the party who-
se claim has not been confirmed. Depending on the conclusions obtained in this
way, the Customer is entitled to reject the delivery or is obliged to take it over.

6. In case individual delivery of the commodity to the Customer is performed by seve-
ral vehicles, trailers or other means of storing in the course of single calendar day, the Customer
may check the quality parameters of the supply of the commodity by analysing the so-called
mixed sample, by taking a kilogram sample from each used vehicle, trailer or other means of
storing used by the Supplier for delivery of that supply of the commodity, by mixing such samples
and by taking a kilogram sample from the mixture prepared in such manner (hereinafter referred
to as the “Mixed Sample”). The Parties have expressly agreed that the procedure pursuant to the
previous sentence is applicable only in case the following conditions are cumulatively met:

a)  vehicles, trailers or other means of storing are loaded by the commodity coming
from the single Supplier,

b)  total amount of the commodity supplied in this manner does not exceed 100 t and

c)  delivery of the commodity by several vehicles, trailers or other means of storing is
performed in the course of single calendar day.

7.  The Parties have agreed that the analysis of the Mixed Sample performed in accor-
dance with these GCT is decisive and binding for the entire delivery of the commodity performed
in this manner. The parties to the contract have furthermore agreed that for the purpose of
exercising of rights of the Customer pursuant to paragraph 6., the Supplier shall inform the
Customer about the planned delivery of more separate deliveries during one calendar day.

8.  After unloading of the commaodity in the location of unloading the Customer may
check the quality parameters of each delivery by taking sample, either personally or through its
authorized third party, in the location of unloading. In case the quality parameters of the supplied
commodity do not conform with the required quality terms or in case it
contains other defects, the Customer shall notify such circumstance to the Supplier in writing
within 20 days after receiving of results from the quality analysis. In case the parties to the
contract fail to reach agreement on the quality of the supplied commodity within 10 days after
serving of the written notification pursuant to the previous sentence, the quality of the commodity
will be ascertained through a representative of the SGS group in the country of unloading or in
another accredited laboratory as agreed by the parties.

9. The results reached by the accredited laboratory in reproducing of the particular
method are binding upon the parties. Costs for analysing of the sample in the accredited labora-
tory shall be borne by the party whose arguments were not proved by the analysis.

10. In case the quality parameters of the supplied commodity fail to meet the required
criteria or in case it has other defects, the Customer may assert claims from defects pursuant to
the contract and to these GCT; this provision is without prejudice to existence of the claims from
defects prescribed by the applicable legislation.



cL v
Prevod vlastnickeho prava a zodpovednost za vady

1. Dodéavatel sa zavazuje zabezpecit, Ze komodita bude v Case prevodu
vlastnickeho préva na Odberatela v jeho vyluénom viastnictve a nebude zatazena
pravom tretej osoby.

2. Vlastnicke pravo ku komodite prechddza z Dodavatela na Odberatela
okamihom prevzatia komodity Odberatelom v mieste dodania.

3. Zmluvné strany sa zéroven dohodli, ze v pripade dodania komodity urce-
nej na pozberovl Upravu, vlastnicke pravo ku komodite prechadza z Dodavatela
na Odberatela okamihom riadneho poskytnutia dohodnutych sluzieb podla tychto
VOP.

4, Dodévatel zodpoveda za vady, ktoré ma komodita v okamihu, ked' pre-
chadza nebezpecenstvo Skody na komodite na Odberatela (v zavislosti od dodacej
podmienky dohodnutej pre konkrétnu dodavku komodity). Ak Odberatel alebo zmluv-
ny partner Odberatela zisti pri vazeni alebo po vylozeni komodity v mieste vykladky,
ze komodita mé vady, ma sa za to, Ze komodita mala vady v Case jej naloZenia na
dopravny prostriedok v mieste dodania.

1.
Trvala udrzatefnost

1. Vizhladom na to, ze Odberatel je drzitefom certifikatov preukazujucich pl-
nenie kritérii trvalej udrzatelnosti, je potrebné, aby aj Dodavatel spinil kritéria trvalej
udrzatelnosti, v pripade, Ze Dodavatel dodava komoditu oznaCenl v zmluve ako
trvale udrzatelna.

2, Dodavatel, ktory je pestovatelom komodity, sa zavazuje:

a)  dorucit Odberatelovi pravdivo a Uplne vyplneny Formulér, v ktorom okrem
iného vyhlasi, Ze sa riadi systémom krizového pinenia (tzv. cross com-
pliance) a ze disponuje potrebnou dokumentéciou, ktord to preukazuje,
a to najneskor s dodavkou komodity,

b)  podrobit sa auditu ohladom splnenia podmienok trvalej udrzatelnosti vy-
konavaného Odberatelom, auditormi certifikaénych organov alebo audi-
tormi ISCC, kedykolvek pocas trvania zmluvy, ako aj do 5 rokov po jej za-
niku,

c)  dodavat vyluéne komoditu z vlastnej polnohospodarskej vyroby.

3. V/ rdmci auditu vykonavaného u Dodavatefa, ktory je pestovatefom komo-
dity, sa Dodavatel zavazuje najneskér s dodavkou komodity predlozit najmé nasle-
dovné dokumenty preukazujuce spinenie poziadaviek systému trvalej udrzatelnosti:

a)  Uplny zoznam pozemkov, na ktorych Dodavatel pestuje komoditu,

b)  Ziadost o poskytnutie dotacie podanu Podohospodarskej platobnej agen-
ture v roku konania auditu obsahujucu ¢islo Ziadosti a zoznam pozemkov
uvadzanych v ziadosti spolu s ich vymerami,

c)  zoznam chranenych Gzemi, na ktorych Dodavatel pestuje komoditu
s uvedenim poZiadaviek na ich ochranu,

d)  ortofotomapy vo vztahu k v3etkym pozemkom podla pismena a) alebo iné
dokumenty preukazujuce, Ze v obdobi od 1. 1. 2008 nedoSlo k zmene vy-
uZivania tychto pozemkov,

e)  vyhlasenie Dodavatela, Ze sthlasi s auditom,

f) zmluvu s Odberatelom, vietky dodacie listy a vazne listky, pripadne iné
dokumenty preukazujuce dodanie komodity.

4. Dodéavatel, ktory nie je pestovatelom komodity, sa zavazuje, Ze v Case
dodania komodity bude disponovat’ platnym certifikdtom ohfadom splnenia kritérii
trvalej udrzatelnosti, ktory je totozny s certifikaénym systémom uvedenym pri uzatva-
rani zmluvy a Ze tento certifikat bude v ¢ase dodania komodity zverejneny na stranke
http://www.iscc-system.org, http://www.redcert.org, http://www.shmu.sk, pripadne na
inej rovnako ddveryhodnej internetovej stranke.

5. Odberatel nie je povinny prevziat dodand komoditu od Dodavatela, ktory
nie je pestovatelom komodity, a v ¢ase dodania udrzatelnej komodity nedisponuje
platnym certifikatom. V8etky naklady a vzniknuta $koda z takto odmietnutej dodavky
komodity je nakladom Dodavatela.

6. Dodavatel sa zavédzuje archivovat vSetky dokumenty potrebné
k preukazaniu plnenia poziadaviek systémov trvalej udrzatelnosti po dobu minimaine
10 rokov po zéniku zmluvy.

7.  Dotknuty Dodavatel je povinny registrovat kazdu jednotlivi dodavku ko-
modity dodavanu Odberatelovi v databaze zriadenej Eurdpskou komisiou na ucel
sledovania kvapalnych a plynnych paliv v doprave (tzv. UDB - Union database for
biofuels) [dalej len ,Databaza Unie*], a to s Uginnostou od spristupnenia Databazy
Unie. Dotknuty Dodévatel sa zavazuje vkladat do Databazy Unie Gdaje, ktoré budi
pravdivé, spravne a Uplné. Dotknuty Dodavatel je povinny spinit si povinnost podla
prvej vety vzdy najneskor v lehote 48 hodin od dorucenia sihrného hromadného
prijmu (SHP) zo strany Odberatela. Dotknuty Dodavatel je povinny spinit si aj dalSie
povinnosti vyzadované prislu$nymi pravnymi predpismi tak, aby Odberatel mohol
nakladat s dodanou komoditou ako trvalo udrzatelnou.

8. Zmluvné strany sa dohodli, ze ak sa Dotknuty Dodavatel dostane do
omeskania so spinenim ktoréhokolvek zavézku Dotknutého Dodavatela uvedeného v
bode 7., ma Odberatel narok na zmluvni pokutu vo vyske 0,1 % z klpnej ceny takto
dodanej komodity za kazdy (aj zacaty) defi omeskania so splnenim povinnosti; tym
nie je dotknuty narok Odberatela na nahradu Skody v celom rozsahu a ani dalSie
naroky Odberatela uvedené v bodoch 9. az 14. tohto ¢lanku VOP.

Art. Vil
Transfer of Ownership Title and Liability for Defects
1. The Supplier undertakes to ensure that upon transfer of ownership title to the Cus-
tomer, the commodity is in its exclusive ownership and free from any rights of third party.

2. Ownership title to the commodity passes from the Supplier to the Customer at the
moment of take-over of the commodity by the Customer in the location of delivery.

3. The Parties have furthermore agreed that in case of delivery of commodity intended
for post-harvest treatment, ownership title to the commodity passes from the Supplier
to the Customer at the moment of providing of the agreed services in accordance with these
GCT.

4.  The Supplier shall be liable for defects of the commodity existing at the time of pas-
sing of risk to the commodity upon the Customer (depending on the delivery parity agreed with
respect to particular supply of the commodity). In case the Customer or contractual partner of the
Customer discovers upon weighing or after unloading of the commodity in the location of unloa-
ding that the commodity has defects, it is considered that the commodity had defects at the time
of its loading to the vehicle in the location of delivery.

Art. Vil
Sustainability
1. With reference to the fact that the Customer possesses certificates proving fulfilling
of criteria of sustainability, it is necessary that the Supplier also meets the criteria of
sustainability in case the Supplier delivers the commodity indicated in the contract as sustaina-
ble.

2. The Supplier which is producer of the commodity shall:

a) serve to the Customer correctly and completely filled Form wherein it inter alia
acknowledges applying the cross-compliance system and that it possesses ne-
cessary documents to prove it,

b)  submit to audit on fulfilling of the requirements of sustainability performed by the
Customer, by auditors of certifying authorities and or by ISCC auditors at any time in
the course of duration of the contract, as well as within 5 years after its termination,

c) supply solely the commodity from its own agricultural production.

3. In the course of the performed audit of the Supplier which is producer of the
commodity, the Supplier undertakes to present at least the following documents proving fulfilling
of the requirements of the system of sustainability:

a) complete list of all land lots used for growing of the commaodity by the Supplier,

b) application for granting of support filed with the Agricultural Paying Agency (Pddo-
hospodarska platobna agenttra) in the year in which the audit takes place) contai-
ning the number of the application and the list of land lots specified in the applica-
tion together with their areas,

c) list of protected areas in which the Supplier grows the commodity with specification
of terms of their protection,

d) orthophoto maps with respect to all land lots under the sub-paragraph (a) or other
documents proving that in the period since 1 January 2008 no change of manner of
use occurred with respect to these land lots,

e) declaration of the Supplier on submitting to performance of the audit,

f) contract with the Customer, all delivery certificates and weighing certificates and
other possible documents proving delivery of the commodity.

4. The Supplier which is not producer of the commodity undertakes to ensure that at
the time of delivery of the commodity it possesses valid certificate on fulfilling of the criteria of
sustainability which is identical with the certification system presented upon the contract forma-
tion and that at the time of delivery of the commodity the certificate is published at website
http://lwww.iscc-system.org, http://www.redcert.org, http://www.shmu.sk, or at other correspon-
ding credible website.

5.  The Customer has no obligation to accept the delivered commodity from the Sup-
plier who is not producer of the commodity and who does not possess the valid certificate
at the time of delivery of the sustainable commodity. All costs and the occurred loss as result of
such rejected supply of commodity shall be borne by the Supplier.

6.  The Supplier undertakes to archive all documents necessary for proving fulfilling of
the requirements of the system of sustainability at least until elapsing of 10 years after termina-
tion of the Contract.

7. The Affected Supplier is obliged to register each individual delivery of the commodity
supplied to the Customer in the database established by the European Commission for the
purpose of tracking liquid and gaseous fuels in transport (the so-called UDB - Union database for
biofuels) [hereinafter referred to as the "Union Database"], effective from the availability of the
Union Database. The Affected Supplier undertakes to enter data into the Union Database that is
true, accurate, and complete. The Affected Supplier must fulfill the obligation under the first
sentence no later than 48 hours from the receipt of the summary bulk receipt (SBR) from the
Customer. The Affected Supplier is also obligated to fulfill any other requirements mandated by
applicable legal regulations to enable the Customer to handle the delivered commodity as
sustainable.

8.  The Parties have agreed that if the Affected Supplier is delayed in fulfilling any obli-
gation of the Affected Supplier stated in paragraph 7, the Customer is entitled to a contractual
penalty of 0.1% of the purchase price of the delivered commodity for each day (including partial
days) of delay in fulfilling the obligation; this does not affect the Customer's right to full compen-
sation for damages or any other claims of the Customer stated in paragraphs 9 to 14 of this
article of the GCT.
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9. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak si Dotknuty Dodavatel nespl-
ni ktorakolvek z povinnosti uvedenych v bode 7., komodita dodanéd Odberatelovi, vo
vztahu ku ktorej Dotknuty Dodavatel poruSil predmetnu povinnost, sa povazuje za
komoditu trvalo neudrzatelnd. V takom pripade Odberatel méze

a)  akceptovat dodavku komodity a nadobudnit k nej viastnicke pravo,
a si¢asne pozadovat primerand zfavu z kiipnej ceny alebo
b)  dodavku odmietnut a odstupit od zmluvy, na zaklade ktorej mu bola
takato komodita dodana.
Zmluvné strany sa dohodli, ze az do doby kedy si Objednavatel' neuplatni jeden z
narokov uvedenych v druhej vete, splatnost kipnej ceny za takto dodant komoditu
nezacne plynat a ak uz medziCasom plyndt zacala, tak pocas tejto doby neplynie.
Dojednanim podfa druhej vety tohto bodu nie su doknuté dalSie néroky a prava
Odberatela spojené s poruSenim predmetnej povinnosti Dotknutého Dodavatela
(body 12. az 14.).

10.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak sa Odberatel rozhodol do-
davku komodity odmietnut podfa bodu 9. pism. b), Dotknuty Dodéavatel je povinny
takto dodanu komoditu prevziat od Odberatela bez zbytoéného odkladu po oznameni
zo strany Odberatela, najneskér do 48 hodin. Odberatel ma sucasne narok na
zaplatenie nakladov na skladovanie v hodnote podla v tom ¢ase platného Cennika
skladovania komodity a inych sluzieb, ktory je zverejneny na webovom sidle Odbera-
tela www.interagros.sk a tvori prilohu €. 7 tychto VOP, a to az do ¢asu, kym Dotknuty
Dodavatel takuto komoditu neprevezme; rovnako ma Odberatel narok na zaplatenie
za vSetky Ukony (sluzby), ktoré v suvislosti s takouto komoditou uskutocnil a ktoré st
(ako aj ich hodnota) uvedené v Cenniku skladovania komodity a inych sluzieb, ktory
je zverejneny na webovom sidle Odberatela www.interagros.sk a ktory tvori prilohu
€. 7 tychto VOP. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak Dotknuty Dodéavatel
predmetnu komoditu neprevezme ani do 30 dni od oznamenia Odberatela, Odberatel
je opravneny takuto komoditu zlikvidovat na naklady Dotknutého Dodavatela.

11.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak sa Odberatel rozhodol do-
davku komodity akceptovat podia bodu 9. pism. a), splatnost kipnej ceny za takto
dodand komoditu neplynie az do doby kym celdl dodavku komodity, vo vztahu ku
ktorej porusil Dotknuty Dodavatel predmetnd povinnost, nepreda tretej osobe.

12.  Odberatel je opravneny (nie vSak povinny) uskutoénit nahradny nakup
komodity, vo vztahu ku ktorej si Dotknuty Dodavatel nespinil ktortkolvek povinnost
podla bodu 7., od tretej osoby. V takom pripade je Odberatel opravneny uplatnit si
voCi Dotknutému Dodavatelovi narok na nahradu Skody vo vyske kladného rozdielu
medzi cenou v ndhradnom nakupe a kipnou cenou, ktord sa mala platit podla
zmluvy. Nérok na nahradu inej Skody tym nie je dotknuty. Pre odstranenie pochyb-
nosti, narok podla tohto bodu plati aj v pripade, Ze Odberatel dodavku akceptuje
podfa bodu 9. pism. a).

13.  Dotknuty Dodavatel berie na vedomie, ze v désledku nespinenia povin-
nosti Dotknutého Dodavatela podfa bodu 7., Odberatel porusi svoje zmluvné zavazky
vo vztahu k jeho zmluvnym partnerom, ktoré si budd voci nemu uplatiiovat naroky na
nahradu Skody a dalSie naklady spojené s nedodanim trvalo udrzatelnej komodity.
Dotknuty Dodavatel sa zavézuje, ze vSetky takto uplatnené naroky na nahradu $kody
a na zaplatenie nakladov zmluvnych partnerov voéi Odberatelovi nahradi v celom
rozsahu Odberatelovi.

14.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak v sQvislosti s nesplnenim kto-
rejkolvek povinnosti Dotknutého Dodavatela podia bodu 7., udeli organ verejnej moci
pokutu Odberatelovi, Dotknuty Dodavatel sa zavézuje nahradit naklady Odberatelovi,
ktoré musel Odberatel vynaloZit v suvislosti so zaplatenim takejto pokuty alebo
takychto pokut.

CLIX
Kupna cena a platobné podmienky

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pre Gcely vypoctu celkovej kipnej ceny bu-
de uréujuca hmotnost komodity zistena spdsobom podifa zmluvy (hmotnost pri
nakladke alebo hmotnost pri vykladke), po uplatneni pripadnych hmotnostnych
zrazok podia zmluvy.

2. Kupna cena zahffia naklady Dodavatela spojené s nakladkou komodity
na dopravny prostriedok prepravujuci komoditu na miesto vykladky, resp. naklady
Dodéavatela spojené s nakladkou komodity na dopravny prostriedok v mieste dodania.
V kapnej cene nie je zahrnuta prislusna DPH, ktora sa uri v stlade s prislusnymi
pravnymi predpismi.

3. V pripade dodania komodity oznagenej v zmluve ako trvale udrzatelna,
Dodévatel je povinny najneskér v defi vystavenia a zaslania faktiry za dodavku
komodity dodat Odberatelovi vSetku dokumentaciu potvrdzujicu splnenie kritérii
trvalej udrzatelnosti.

4. Dodéavatelovi vznika narok na zaplatenie kupnej ceny:

a) riadnym dodanim komodity do dohodnutého miesta dodania, a to za ko-
moditu, ktora bola podla zoznamu dodavok za stanovené obdobie (tzv.
suhrnny hromadny prijem) zaslaného Dodavatelovi Odberatelom dodang;
nie vSak skor, ako je uréena hmotnost a kvalita komodity pre vypocet cel-
kovej klipnej ceny v stlade so zmluvou,

b) Dodavatel dorucil Odberatelovi najneskor spolu s fakturou dokumentaciu
preukazujucu trvall udrzatelnost dodanej komodity (ak je v zmluve do-
hodnuté dodanie trvalo udrzatelnej komodity, dodanej podla podmienok

9. The Parties have agreed that if the Affected Supplier fails to fulfill any of the obliga-
tions stated in paragraph 7, the commodity delivered to the Customer, in relation to which the
Affected Supplier breached the respective obligation, shall be considered as a non- sustainable
commodity. In such a case, the Customer may

a) accept the delivery of the commodity and acquire ownership rights to it, while simul-

taneously requesting an appropriate discount on the purchase price, or

b)  reject the delivery and withdraw from the contract under which such a commodity

was delivered.
The Parties have agreed that until the Customer exercises one of the claims stated in the second
sentence, the due date for the purchase price of the delivered commodity will not commence,
and if it has already commenced, it will be suspended during this period. The agreement in the
second sentence of this paragraph does not affect other claims and rights of the Customer
related to the Affected Supplier's breach of the respective obligation (paragraphs 12 to 14).

10. The Parties have agreed that if the Customer decides to reject the delivery of the
commaodity according to paragraph 9, letter b), the Affected Supplier is obligated to take back the
delivered commodity from the Customer without undue delay after notification from the Custo-
mer, no later than within 48 hours. The Customer is also entitied to payment for storage costs in
the amount according to the applicable Price List for Commodity Storage and Other Services,
published on the Customer's website www.interagros.sk and attached as Annex No. 7 to these
GCT, until the Affected Supplier takes back the commodity; at the same time, the Customer is
entitled to payment for all actions (services) carried out in connection with such commodity, as
listed and in amount according to the applicable Price List for Commodity Storage and Other
Services, published on the Customer's website www.interagros.sk and attached as Annex No. 7
to these GCT. The Parties have agreed that if the Affected Supplier does not take back the
commodity within 30 days from the Customer's notification, the Customer is entitled to dispose
of the commodity at the Affected Supplier's expense.

11. The Parties have agreed that if the Customer decides to accept the delivery of the
commodity according to paragraph 9, letter a), the due date for the purchase price of the deli-
vered commodity will not commence until the entire delivery of the commodity, in relation to
which the Affected Supplier breached the respective obligation, is sold to a third party.

12. The Customer is entitled (but not obligated) to make a substitute purchase of the
commaodity, in relation to which the Affected Supplier has failed to fulfill any obligation under
paragraph 7, from a third party. In such a case, the Customer is entitled to claim compensation
from the Affected Supplier for the amount of the positive difference between the price in the
substitute purchase and the purchase price that should have been paid under the Contract. This
does not affect the claim for other damages. To avoid doubt, the claim under this paragraph also
applies if the Customer accepts the delivery according to paragraph 9, letter a).

13. The Affected Supplier acknowledges that, as a result of failing to fulfill its obligation
under paragraph 7, the Customer will breach its contractual obligations toward its contractual
partners, who will claim compensation for damages and other costs associated with the non-
delivery of a sustainable commodity. The Affected Supplier undertakes to fully compensate the
Customer for all such claims for damages and for the payment of costs incurred by the Custo-
mer's contractual partners.

14. The Parties have agreed that if, in connection with the failure to fulfill any obligation
of the Affected Supplier under paragraph 7, a public authority imposes a fine on the Customer,
the Affected Supplier undertakes to compensate the Customer for the costs the Customer had to
incur in connection with the payment of such a fine or fines.

Art. IX
Purchase Price and Payment Terms

1. The parties to the contract have agreed that for the purpose of calculation of the total
purchase price, the weight of the commodity determined according to the method stated in the
contract (the weight in the location of unloading or the weight in the location of uploading), after
applying any weight reductions under the Contract.

2. The purchase price covers all costs of the Supplier connected with loading of the
commodity to the vehicle transporting the commodity to the location of unloading or the costs of
the Supplier connected with loading of the commodity to the vehicle transporting the commodity
to the location of delivery. The purchase price does not include the applicable VAT which shall
be determined in accordance with the applicable legislation.

3. In case of supply of the commodity indicated in the contract as constantly sustaina-
ble, the Supplier shall at latest on the day of issuing and sending of the invoice for delivery of the
commaodity provide to the Customer all the documents proving fulfilling of the criteria of sustaina-
bility.

4. The right of the Supplier to payment of the purchase price arises:

a) upon due delivery of the commodity to the agreed location, with respect to the
commodity which was delivered according to the TMI sent by the Supplier to the
Customer; however, not earlier than upon determination of the weight and quality of
the commodity for the purpose of calculation of the total purchase price in accor-
dance with the Contract,

b)  upon delivery of the documents proving sustainability of the delivered commodity

by the Supplier to the Customer, at latest together with the invoice (in case the deli-
very of sustainable commodity was agreed in the contract and delivered under the
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v zmluve).

5. Odberatel sa zavazuje zaplatit Dodavatelovi kipnu cenu po vzniku naro-
ku na jej zaplatenie v lehote splatnosti podla zmluvy, ktora zacina plyndt odo dia
dorucenia faktary Dodavatefom.

6. Dodévatel je povinny vystavit faktiru na zéklade zuctovania doru¢eného
Odberatelom e-mailom. Dodavatel vystavi jednu sthrnnu faktaru na celé zactovacie
obdobie (priklad zictovania je uvedeny v prilohe €. 3 tychto VOP). Zuctovacim
obdobim je spravidla kalendarny tyzderi (pondelok az nedela vratane), pokial vSak
kalendarny tyzder nie je v tom istom kalendarnom mesiaci, zu¢tovacim obdobim je ta
¢ast kalendameho tyzdia, ktora zacina a konci v tom istom kalendarnom mesiaci.
Zuctovanie Odberatel vyhotovi a doruéi Dodavatelovi:

a) v utorok nasledujuci po skon&eni zUétovacieho obdobia mimo obdobia

zatvy, ak zUctovacie obdobie trva 7 kalendarnych dni,

b)  vo Stvrtok nasledujlci po skonéeni ziétovacieho obdobia v obdobi Zatvy,

ak zUctovacie obdobie trva 7 kalendamych dni,

c) do 2 pracovnych dni nasledujlcich po zi&tovacom obdobi mimo obdobia

zatvy, ak zctovacie obdobie trva menej ako 7 kalendarnych dni alebo

d)  do 5 pracovnych dni nasledujucich po zuétovacom obdobi v obdobi Zatvy,

ak zUctovacie obdobie trva menej ako 7 kalendamych dni.

Za obdobie Zatvy je povaZované obdobie od 15. 6. do 30. 11. kalendarneho ro-
ka.

1. Dodévatel sa zavazuje vystavit faktiru vylutne na zaklade zuctovania
podla bodu 6. doruéeného Odberatelom v silade s pravnymi predpismi, a tito dorugit
Odberatelovi najneskdr do 3 pracovnych dni od doruenia zUctovania. Odberatel je
opravneny bez zbytotného odkladu odmietnut faktiru, ktord nezodpoveda Udajom
uvedenym v zUétovani alebo ktord nebude mat naleZitosti ustanovené pravnymi
predpismi, alebo ak faktdra bude obsahovat nespravne udaje s uvedenim chybaju-
cich nalezitosti alebo vyznacenim nespravnych udajov. V takom pripade sa prerusi
lehota splatnosti a nova lehota splatnosti zane plynat diom dorucenia opravenej
faktury Odberatelovi.

8. V/ pripade, ze Dodavatel porusi svoju povinnost vystavit a dorugit Odbe-
ratelovi faktlru v stlade s bodom 7. prva veta, zavézuje sa Odberatelovi zaplatit
zmluvnu pokutu vo vyske 50 EUR za kazdu fakturu vystavenu a doruéent v rozpore
s uvedenymi poZiadavkami.

CL X
Osobitné dojednania o kiipnej cene pri predfinancovani komodity
(kukurica a repka)

1. V pripade, ak medzi Dodavatefom a Odberatefom ddjde k uzavretiu
zmluvy o spolupréci pri predfinancovani komodity, a zarovel medzi Dodéavatefom
a Odberatelom ned6jde k dosiahnutiu dohody o kupnej cene za repku, Odberatel sa
zavézuje zaplatit Dodavatelovi za td ¢ast dodavky repky, pre ktori nedoslo k takejto
dohode kipnu cenu za 1 tonu repky pri parite dodania DAP INCOTERMS®2020
uréeny ako aritmeticky priemer dennych cien future derivatov uverejfiovanych na
Parizskej komoditnej burze EURONEXT pre najblizSiu expiraciu, uverejnenych pre
obchodné dni od 1. do 15. diia prislusného kalendameho mesiaca pre dodavky repky
od 16. do posledného dria prislusného kalendarneho mesiaca a od 16. do posledné-
ho dna prislusného kalendarneho mesiaca pre dodavky repky od 1. do 15. diia
nasledujuceho kalendameho mesiaca. V pripade, ze trhova cena v ¢ase nakupu sa
bude lisit o viac ako + 3% od ceny uréenej podla predchadzajlcej vety, Dodavatel a
Odberatel budu rokovat o zmene kupnej ceny, ktord sa ma zaplatit; Dodavatel a
Odberatel dohodnu takito novd cenu formou dodatku k zmluve.

2. V pripade, ak medzi Dodavatefom a Odberatefom ddjde k uzavretiu
zmluvy o spolupraci pri predfinancovani komodity a zarovefi medzi Dodavatefom
a Odberatelom nedojde k dosiahnutiu dohody o kupnej cene za kukuricu, Odberatel
sa zavazuje zaplatit Dodavatelovi za tu Cast dodavky kukurice, pre ktori nedoSlo
k takejto dohode kupnu cenu za 1 tonu kukurice pri parite dodania DAP In-
coterms®2020 uréenl ako aritmeticky priemer dennych cien future derivatov uverej-
fiovanych na Parizskej komoditnej burze EURONEXT  (zdroj:
https://derivatives.euronext.com/en/products/commodities-futures/EMA-
DPAR/settiement-prices) pre najblizSiu expiraciu, uverejnenych pre obchodné dni od
prvého do posledného diia kalendarneho mesiaca, v ktorom bola kukurica dodana,
znizenu 0 20%. V pripade, ze trhova cena kukurice v ¢ase dodania kukurice bude
mat odchylku + viac ako 5% oproti kipnej cene uréenej podia predchadzajlcej vety,
zmluvné strany budd rokovat o zmene kipnej ceny; zmluvné strany dohodnu takuto
novu cenu formou dodatku k zmluve.

¢L.x
Uprava komodity
1. V/ pripade, ze mé Dodavatel podia HD dodat komoditu (kukurica, repka,
slnecnica, pSenica, iné) uréent na pozberovd Upravu, ma sa za to, ze Dodavatel
poziadal Odberatela o poskytnutie sluzieb Cistenia a suSenia v rozsahu podla $pecifi-
kacie kvality a Odberatel sa zavazuije tieto sluzby Dodavatelovi poskytnit' (dalej len
,dohodnuté sluzby). Zmluvné strany sa dohodli, Ze dohodnuté sluzby poskytne
Odberatel v zmluvnom sklade Odberatela alebo v inom dohodnutom miesta dodania.
2. V pripade poskytovania aspon jednej z dohodnutych sluzieb budu vzorky

terms of the Contract).

5. The Customer undertakes to pay to the Supplier the purchase price after arising of
its claim for payment within the period prescribed by the contract which commences
upon the date of delivery of the respective invoice of the Supplier.

6.  The Supplier shall issue the invoice based upon the calculation delivered by the
Customer via e-mail. The Supplier shall invoice single aggregate invoice for the entire accounted
period (the example of accounting is indicated in Annex No. 3 of this GCT). The accounted
period shall generally be calendar week (Monday until Sunday, including both days), however, in
case the calendar week does not fall within single calendar month, the accounted period shall be
the part of the calendar week which commences and ends in the same calendar month. The
accounting shall be prepared by the Customer and sent to the Supplier:

a) on Tuesday following after the accounted period falling outside of harvest-period,

provided that the accounted period includes 7 calendar days,

b) on Thursday following after the accounted period during the harvest-period, provi-

ded that the accounted period includes 7 calendar days,

c) within 2 working days following after the accounted period falling outside of harvest-

period, provided that the accounted period is shorter than 7 calendar days or

d) within 5 working days following after the accounted period during the harvest-

period, provided that the accounted period is shorter than 7 calendar days.

The harvest-period means the period from 15 June until 30 November of the respective
calendar year.

7. The Supplier undertakes to issue invoice solely based upon the accounting made
pursuant to paragraph (6) served by the Customer and in accordance with the law and
to serve the invoice to the Customer at latest within 3 working days after receiving of the accoun-
ting. The Customer may without undue delay reject the invoice which does not correspond with
the data provided in the accounting or which fails to meet statutory requirements, or which
contains incorrect information that must be indicated. In such case the maturity period is interrup-
ted, and the new period commences upon the date of service of corrected invoice to the Custo-
mer.

8.  In the event that the Supplier breaches its obligation to issue and deliver an invoice
to the Customer in accordance with paragraph 7., first sentence, it undertakes to pay the Custo-
mer a contractual penalty of EUR 50 for each invoice issued and delivered in violation of the
above requirements.

Art. X
Special Arrangements on the Purchase Price in Case of Pre-Financing of the Commodity
(Corn and Oil-Seed Rape)

1. In case the Supplier and the Customer enter into contract on cooperation in pre-
financing the commodity and in case the Supplier and the Customer do not agree on the amount
of purchase price for oil-seed rape, the Customer undertakes to pay to the Supplier for that part
of the supply of oil-seed rape, with respect to which agreement on the amount of purchase price
was not reached, in the amount per 1 ton of oil-seed rape corresponding to the delivery parity
DAP INCOTERMSe2020 determined as arithmetic average of daily prices of future derivates
announced at the Paris Commodity Exchange EURONEXT for the next following expiration,
published for business days from 1st until 15t day of the corresponding calendar month for
supplies of oil-seed rape made from 16t until the last day of the respective calendar month and
from 16t until the last day of the respective calendar month for supplies of oil-seed rape made
from 1stuntil 15" day of the following calendar month. In case the market price for oil-seed rape
at the time of purchase varies from the price determined pursuant to the previous sentence by
more than + 3%, the Supplier and the Customer shall negotiate on the modification of the
purchase price which shall be paid; the Supplier and the Customer shall agree on such new
price by means of amendment to the contract.

2. In case the Supplier and the Customer enter into contract on cooperation in pre-
financing the commodity and in case the Supplier and the Customer do not agree on the amount
of purchase price for corn, the Customer undertakes to pay to the Supplier for that part of the
supply of corn, with respect to which agreement on the amount of purchase price was not
reached, in the amount per 1 ton of corn corresponding to the delivery parity DAP In-
coterms®2020 determined as arithmetic average of daily prices of future derivates announced at
the Paris Commodity Exchange EURONEXT (source:
https://derivatives.euronext.com/en/products/commodities-futures/EMA-DPAR/settlement-prices)
for the next following expiration published for business days from the first until the last day of
calendar month in which the corn was supplied, decreased by 20%. In case the market price for
corn at the time of delivery of the corn varies from the price determined pursuant to the previous
sentence by more than + 5%, the parties shall negotiate on the modification of the purchase
price which shall be paid; the parties shall agree on such new price by means of amendment to
the Contract.

Art. XI
Commodity Treatment

1. In case the Supplier shall under the SS supply the commodity (corn, oil-seed rape,
sunflower, wheat, other) intended for post-harvest treatment, it is deemed that the Supplier
asked the Customer to provide services of cleaning and drying in the extent according to the
Specification of Quality and that the Customer undertakes to provide such services to the Sup-
plier (hereinafter referred to as the “Agreed Services”). The parties have agreed that the Agreed
Services shall be performed by the Customer in the contracted warehouses of the of the Custo-
mer or other agreed location of delivery.

2. Incase of providing of at least one of the Agreed Services, the samples pursuant to
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podla €l. VI bod 2. tychto VOP odobraté pri prevzati dodavky komodity pred poskytnu-
tim dohodnutych sluzieb.

3. Dodévatel sa zavézuje zaplatit Odberatelovi odplatu za poskytnutie do-
hodnutych sluzieb podlfa Cennika skladovania komodity a inych sluzieb, ktory je
zverejneny na webovom sidle Odberatela www.interagros.sk a tvori prilohu ¢&. 7
tychto VOP (dalej len ,Cennik®), ak nie je odplata osobitne dohodnuta zmluvnymi
stranami v zmluve:

a) v pripade kukurice odplata sa bude pocitat nasledovne:

- xx EUR za Cistenie 1 tony kukurice a

- xx EUR za tono/percento vihkosti kukurice nad 14,0 % za suSenie, t,. od-

platu urent podia vzorca B = xx * (A — 14), kde A je vihkost kukurice
namerana pri jej vylozeni z dopravného prostriedku v mieste vykladky, B
je vySka odplaty v EUR za suSenie 1 tony kukurice a xx je cena podia
Cennika, pripadne cena podla zmluvy;

b) v pripade repky odplata sa bude poditat nasledovne:

- xx EUR za Cistenie 1 tony repky a

- xx EUR za 1 tono/percento vihkosti repky nad 8,0 % za suSenie, t.j. odpla-

tu uréenu podla vzorca B = xx * (A — 8), kde A je vlhkost repky namerana
pri jej vylozeni z dopravného prostriedku v mieste vykladky, B je vySka
odplaty v EUR za suSenie 1 tony repky a xx je cena podfa Cennika, pri-
padne cena podla zmluvy;

c) v pripade sinecnice odplata sa bude pocitat nasledovne:

- xx EUR za Cistenie 1 tony slne¢nice a

- xx EUR za 1 tono/percento vihkosti sineénice nad 8,0 % za suSenie, t,.

odplatu uréent podla vzorca B = xx * (A - 8), kde A je vlhkost sinecnice
namerana pri jej vylozeni z dopravného prostriedku v mieste vykladky, B
je vySka odplaty v EUR za su$enie 1 tony slneCnice a xx je cena podia
Cennika, pripadne cena podla zmluvy;

d) v pripade pSenice odplata sa bude pogitat nasledovne:

- xx EUR za Cistenie 1 tony pSenice a

- xx EUR za 1 tonol/percento vihkosti pSenice nad 14,5 % za suSenie, t.|.

odplatu uréent podla vzorca B = xx * (A — 14,5), kde A je vihkost pSenice
namerana pri jej vyloZeni z dopravného prostriedku v mieste vykladky, B
je vyska odplaty v EUR za suSenie 1 tony pSenice a xx je cena podia
Cennika, pripadne cena podla zmluvy;

e) v pripade soje odplata sa bude pocitat nasledovne:

- xx EUR za Cistenie 1 tony séje a

- xx EUR za 1 tono/percento vihkosti soje nad 14,0 % za suSenie, t.j. odpla-

tu uréent podla vzorca B = xx * (A — 14), kde A je vihkost séje namerana
pri jej vylozeni z dopravného prostriedku v mieste vykladky, B je vySka
odplaty v EUR za suSenie 1 tony soje a xx je cena podla Cennika, pri-
padne cena podla zmluvy.

f) v pripade ciroku odplata sa bude pocitat nasledovne:

- xx EUR za Cistenie 1 tony ciroku a

- xx EUR za 1 tono/percento vihkosti ciroku nad 12,0% za suSenie, t. j. od-

platu urent podfa vzorca B = A x (100 - namerana vihkost v %) : 88 x
[(101 - namerané necistoty v %) : 100], kde A je hmotnost ciroku namera-
na pri jeho vyloZeni z dopravného prostriedku v mieste vykladky alebo
pred jeho naloZenim na dopravny prostriedok v mieste nakladky (v zavis-
losti od dojednania stran o tom, €i je ur€ujuca nakladkova alebo vykladko-
va vaha), B je kone¢na hmotnost ciroku na Ucely vypoétu kupnej ceny
ana UCely posudenia hmotnosti dodavky komodity po vykonani hmot-
nostnej zrazky a xx je cena podla Cennika, pripadne cena podla zmluvy;

4. Pre ur€enie vySky odplaty za poskytnutie dohodnutych sluZieb je uréujica
vaha komodity pred poskytnutim dohodnutych sluZzieb.

5. Odberatelovi vznikd narok na zaplatenie odplaty za dohodnuté sluzby
ihned po ich poskytnuti.

6. Odplata za poskytnutie dohodnutych sluzieb je splatna na zaklade fakttry
Odberatela v lehote 7 dni od vystavenia faktury, ktoru je Odberatel opravneny vysta-
vit ihned po dodani dohodnutych sluZieb alebo sposobom uvedenom v Cenniku.
Odberatel sa zavazuje dorucit faktiru Dodavatelovi do 2 dni od jej vystavenia.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze odplata za poskytnutie dohodnutych sluzieb méze byt
Odberatelom jednostranne zapogitana na kiipnu cenu dodanej komodity.

7. Poskytovanie dohodnutych sluzieb je samostatnym zavazkom Odberate-
[a, ktory nezbavuje Dodavatela jeho zavazkov podla zmluvy.

cL.xu
Osobitné dojednania o skladovani
1. Vpripade, ze ma Dodavatel s Odberatefom uzavretd Zmluvu
0 spolupraci o dodavke komodity, na zaklade ktorej sa na zmluvny vztah medzi nimi
vztahujl dojednania tychto VOP, a zarover medzi stranami zatial nepriSlo k uzavretiu

Article VI paragrapf 2. of the GCT shall be taken by take-over of the delivery of the commodity
prior to providing of the Agreed Services.
3. The Supplier is obliged to pay the Customer for the provision of the agreed services
in accordance with the Price List for Commodity Storage and Other Services, published on the
Customer's website www.interagros.sk and attached as Annex No. 7 to these GCT (hereinafter
referred to as the 'Price List'), unless otherwise separately agreed by the contracting parties in
the Contract:
a) incase of corn the remuneration shall be calculated as follows:
- xx EUR for cleaning of 1 ton of corn and
xx EUR per ton / percentage of humidity of comn over 14.0 % for drying, i.e. the
remuneration calculated according to the following formula B = xx * (A - 14), where
A represents humidity of com measured upon its unloading from vehicle in the loca-
tion of unloading and B represents the amount of remuneration in EUR for drying of
1 ton of corn and xx represents the price under the Price List or the price under the
Contract;

b)  incase of oil - seed rape the remuneration shall be calculated as follows:

- xx EUR for cleaning of 1 ton of oil-seed rape and
xx EUR per ton / percentage of humidity of oil-seed rape over 8.0 % for drying,i.e. the |
A represents humidity of oil-seed rape measured upon its unloading from vehicle in
the location of unloading, B represents the amount of remuneration in EUR for dry-
ing of 1 ton of oil-seed rape and xx represents the price under the Price List or the
price under the Contract;
c) incase of sunflower the remuneration shall be calculated as follows:
xx EUR for cleaning of 1 ton of sunflower and
xx EUR per ton / percentage of humidity of sunflower over 8.0 % for drying, i.e. the
remuneration calculated according to the following formula B = xx * (A - 8), where A
represents humidity of sunflower measured upon its unloading from vehicle in the
location of unloading, B represents the amount of remuneration in EUR for drying of
1 ton of sunflower and xx represents the price under the Price List or the price under
the Contract;
d)  incase of wheat the remuneration shall be calculated as follows:
xx EUR for cleaning of 1 ton of wheat and
xx EUR per ton / percentage of humidity of wheat over 14.5 % for drying, i.e. the
remuneration calculated according to the following formula B = xx * (A - 14.5), whe-
re A represents humidity of wheat measured upon its unloading from vehicle in the
location of unloading, B represents the amount of remuneration in EUR for drying of
1 ton of wheat and xx represents the price under the Price List or the price under
the Contract;
e) incase of soy the remuneration shall be calculated as follows:
xx EUR for cleaning of 1 ton of soy and
xx EUR per ton / percentage of humidity of soy over 14.0 % for drying, i.e. the
remuneration calculated according to the following formula B = xx * (A - 14), where
A represents humidity of soy measured upon its unloading from vehicle in the loca-
tion of unloading, B represents the amount of remuneration in EUR for drying of 1
ton of soy and xx represents the price under the Price List or the price under the
Contract;

f)  in case of sorghum the remuneration shall be calculated as follows:
xx EUR for cleaning 1 ton of sorghum and
xx EUR per 1 ton/percentage of humidity of sorghum over 12.0% for drying, i.e.,
remuneration calculated according to the following formula B = A x (100 — me-
asured moisture in %) + 88 x [(101 — measured impurities in %) + 100], where A
represents weight of sorghum measured upon unloading from vehicle in the location
of unloading or prior to loading onto the vehicle at the place of loading (depending
on the parties’ agreement as to whether the loading or unloading weight is decisive),
B represents the final weight of sorghum for the purpose of calculating the purchase
price and assessing the delivery weight of the commodity after applying the weight
deduction, and xx represents the price under the Price List or the price under the
Contract.

4. For the purpose of determination of the amount of remuneration for providing of the
Agreed Services, the weight of the commodity prior to providing of the Agreed Services shall be
decisive.

5. The right of the Customer to payment of remuneration for the Agreed Services ari-
ses immediatelly upon their due performance.

6.  Payment for the provision of the agreed services is due based on the Customer's in-
voice within 7 days of the invoice issuance, which the Customer is entitled to issue immediately
after the delivery of the Agreed Services or in the manner specified in the Price List. The parties
to the contract have agreed that the remuneration for providing of the Agreed Services may be
unilaterally set-off by the Customer against the purchase price of the supplied commodity.

7. Providing of the Agreed Services represents separate obligation of the Customer
which does not affect the obligations of the Supplier under the Contract.

Art. XII
Special Arrangements for Storing
1. In the event that the Supplier has concluded a Commodity Cooperation Agreement
with the Customer, on the basis of which the contractual relationship between them is subject to
the provisions of these GCT, and at the same time an individual purchase contract for commodi-
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jednotlivej kipnej zmluvy na dodavku komodity a Dodavatel priviezol komoditu do
skladu Odberatela alebo bola privezena do skladu Odberatela a tito prepravu
obstaraval Odberatel na zaklade osobitnej dohody s Dodavatefom, ma sa za to, ze
Dodévatel poziadal Odberatela o skladovanie takto privezenej komodity a Odberatel
sa zavéazuje komoditu prevziat a pre Dodavatela uskladnit do ¢asu, kym déjde medzi
stranami k dohode o cene komodity, resp. k uzavretiu jednotlivej kiipnej zmluvy alebo
ak k jej uzavretiu nedojde, do ¢asu podla poziadavky Dodavatela za dohodnutu cenu
(skladné) podfa Cennika. Zmluvné strany sa dohodli, Ze prevzatim komodity Dodava-
tela podla predchadzajucej vety Odberatelom dochadza medzi zmluvnymi stranami
k uzatvoreniu zmluvy o skladovani, na zéklade ktorej sa Odberatel ako skladovatel
(dalej len ,skladovatel”) zaviazal skladovat komoditu Dodavatefa ako ukladatela
(dalej len ,ukladatel”) vo svojom sklade alebo v externom sklade jeho zmluvného
partnera ako prenajimatela, ktory mé& za tymto ucelom prenajaty (dalej oba len
,sklad®), za podmienok uvedenych v tomto ¢lanku a Dodavatel sa ako ukladatel
zaviazal za takéto skladovanie zaplatit Odberateflovi ako skladovatelovi dohodnutu
cenu (skladné).

2. Predmet plnenia

21. Skladovatel sa zavézuje, ze preberie od ukladatela alebo od zmluvného
partnera ukladatela, ktorym je bud' dodavatel ukladatela alebo dopravca ukladatela
alebo dopravca dodavatela ukladatela (dalej len ,partner ukladatela®) alebo od
prepravcu skladovatela (v pripade obstarania prepravy pre ukladatela) komoditu, aby
ju ulozil a opatroval a ukladatel sa zavazuje zaplatit mu za to dohodnuti odplatu
(skladné) a nahradu nakladov za naskladnenie, vyskladnenie komodity a pozberovu
Upravu.

2.2. Ukladatel vyhlasuje, ze komodita bude v Case prijatia na sklad (bod 2.1) v
jeho vyluénom vlastnictve alebo bude opravneny s fiou nakladat a komodita nebude
zatazena pravom tretej osoby.

3. Prijem komodity na sklad

3.1.  Skladovatel sa zavazuje, Ze komoditu ukladatela prijme na sklad tak, ze
komoditu naskladni. Skladovatel sa zavézuje vystavit ukladatefovi potvrdenie
o naskladneni tovaru, a to po prijati celkovej komodity na sklad (po ukonceni navozu).
Zmluvné strany sa dohodli, Ze potvrdenie o naskladneni tovaru (skladistny list) bude
sluzit ako podklad pre fakturaciu skladného podfa bodu 5.2 tohto &lanku.

3.2. Naskladnenim sa rozumie prevzatie komodity od ukladatela alebo od
partnera ukladatela z pristaveného dopravného prostriedku a jeho uloZenie v sklade.

3.3. Skladovatel sa zavazuje, Ze naskladni len taki komoditu, ktorej kvalita-
tivne parametre sii v silade s poziadavkami podfa Specifikacie kvality jednotlivych
druhov komodit uréenych skladovatelom. Specifikacie kvality jednotlivych druhov
komodit tvoria prilohu €. 6 tychto VOP.

3.4. Skladovatel sa zavézuje, ze pri pristaveni dopravného prostriedku pre-
pravujuceho komoditu ukladatela, komoditu eSte pred jej vylozenim z dopravného
prostriedku odvazi prostrednictvom certifikovanych vah a zisteni hmotnost zazname-
néd na vystavenom vaznom listku; ku kaZdej jednotlivej dodavke bude vystaveny
samostatny vazny listok. Jednotlivou dodavkou komodity sa rozumie komodita
dodanéa jednym dopravnym prostriedkom (dalej len ,dodéavka“). Skladovatel je povin-
ny uviest evidencné Cislo vozidla dopravného prostriedku prepravujiceho tovar
ukladatela, zabezpelit podpis vodi¢a tohto dopravného prostriedku a Citatelné
uvedenie jeho mena a priezviska na vaznom listku.

3.5. Skladovatel sa zaroven zavézuje z kazdej dodavky komodity eSte pred
vylozenim komodity odobrat vzorku Standardnym postupom podia prislusnych
technickych noriem ur€enych na preverenie kvality komodity s ohfadom na spinenie
poziadaviek Specifikacie kvality. Minimalna hmotnost jednej vzorky je 1 kilogram.

3.6. Vpripade, ze komodita nema vyhovujlce, resp. obvyklé vlastnosti
v zmysle poziadaviek Specifikacie kvality pre dany druh komodity definovanej sklado-
vatefom podlfa bodu 3.3, sa ma za to, Ze ukladatel poZiadal skladovatela
o poskytnutie sluzieb Cistenia a suSenia komodity (pozberova uprava). V takom
pripade sa skladovatel zavézuje sluzby Cistenia a suSenia, o ktoré ho ukladatel
poziadal, ukladatelovi poskytnit a ukladatel sa zavézuje za poskytnuté sluzby
zaplatit odplatu podfa €l. XI.

4. Vyskladnenie komodity

4.1. Skladovatel je povinny vyskladnit komoditu na zaklade poziadavky ukla-
datela oznamenej najneskdr 14 dni pred pozadovanym vyskladnenim komodity,
v pripade, ak neddjde medzi zmluvnymi stranami k uzavretiu jednotlivej kipnej
zmluvy na dodavku komodity v zmysle €l. V. Vyskladnenim je odovzdanie komodity
ukladatelovi alebo partnerovi ukladatefa, ¢im sa rozumie naloZenie komodity na
pristaveny dopravny prostriedok.

4.2. V pripade, ak medzi stranami d6jde k uzavretiu jednotlivej kipnej zmluvy,
plati, ze skladovanie komodity je ukoncené okamihom, kedy je skladovana komodita
podla jednotlivej kipnej zmluvy dodana skladovatelovi ako Odberateflovi (t.). v def
oznaceny podia zmluvy ako defi dodania komodity).

4.3. Skladovatel vyhlasuje, Ze jeho denné kapacita vyskladnenia je maximalne
300 ton komodity. Skladovatel sa zavazuje vyskladnit komoditu na zaklade Ziadosti
ukladatela v ¢o najkratSom moznom c¢ase s prihliadnutim na maximalnu dennd
kapacitu vyskladnenia podla predchadzajucej vety, ako i po uhradeni poplatkov za
vietky poskytnuté sluzby. Vzhladom na poziadavky ukladatela a dennl kapacitu
vyskladnenia skladovatela si zmluvné strany vzajomne odsuhlasia harmonogram
vyskladnenia. Po vzajomnom odsthlaseni je harmonogram vyskladnenia pre obe
zmluvné strany zavazny.
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ty supply has not yet been concluded between the parties and the Supplier has delivered
commaodity to the Customer's warehouse or was delivered to the Customer's warehouse, and the
transportation was arranged by the Customer based on a special agreement with the Supplier, it
is considered that the Supplier has asked the Customer to store the commodity, thus imported
and the Customer undertakes to take over the commodity and store it for the Supplier until an
agreement is reached between the parties on the commaodity price, resp. to conclude an indivi-
dual purchase contract or, if it is not concluded, by the time required by the Supplier for the
agreed price (storage fee) according to the Price List. The parties have agreed that by taking
over the Commodity of the Supplier according to the previous sentence by the Customer, a
storing contract is created (concluded) between the contracting Parties, on the basis of which the
Customer as a Storer (hereinafter "Storer") in its warehouse or in the external warehouse of its
contractual partner as the lessor, which is leased for this purpose (hereinafter both referred to as
the “Warehouse”) under the conditions specified in this article has undertaken to store the
Supplier's commodity as Depositor (hereinafter referred to as the “Depositor”), and the Supplier
as Depositor has undertaken to pay the Customer as Storer the agreed price for such storage.

2. The Subject of performance

2.1. The Storer undertakes to take over the commodity from the Depositor or from the
Depositor's contractual partner, which is either the Depositor's Supplier or the Depositor's Carrier
or the Depositor's Supplier's Carrier (hereinafter the "Depositor's Partner") or from the transpor-
ter of the Storer (in the case of ararnging transportation for the Depositor), to store and maintain
it and Depositor undertakes to pay to the Storer the agreed price for such storage, removal of the
commodity and post-harvest treatment.

2.2. The Depositor declares that the commodity will be in its sole ownership or will be en-
titled to dispose of it at the time of admission to the warehouse (paragraph 2.1) and that the
commaodity will not be encumbered by the rights of a third party.

3. Admission of the commodity to the warehouse

3.1 The Storer undertakes to accept the commodity of the Depositor into the warehouse
by admitting the commodity for storing. The Storer undertakes to issue a receipt to the Depositor
for the goods after the entire commodity has been received into the Warehouse (after the deli-
very is complete). The parties have agreed that the receipt for the goods (warehouse receipt) will
serve as the basis for invoicing the storage fees according to point 5.2 of this article.

3.2 The admitting commodity for storing means the taking over of a commodity from the
Depositor or from the Depositor's partner from the vehicle and its storage in the warehouse.

3.3 The Storer undertakes to store only such a commodity, the quality parameters of
which are in accordance with the requirements of the quality specification of individual types of
commodities determined by the Storer. The quality specifications for the different types of
commodities are included in Annex No. 6 of these GCT.

3.4 The Storer undertakes that upon delivery of the commodity, by pulling over of the
vehicle transporting the Depositor's commodity, he shall weigh the commodity on certified scales
before unloading it from the vehicle and record the determined weight on the issued weigh note;
a separate weigh note will be issued for each individual delivery. A single delivery of a commodi-
ty means a commodity delivered by a single vehicle (hereinafter referred to as "delivery"). The
Storer is obliged to state the registration number of the vehicle transporting the commodity of the
Depostiro, to ensure the signature of the driver of the vehicle and a legible indication of his name
and surname on the weigh note.

3.5 At the same time, the Storer undertakes to take a sample from each delivery of the
commaodity before unloading the commodity in accordance with the standard procedure accor-
ding to the relevant technical standards designed to verify the quality of the commodity with
regard to meeting the requirements of the quality specification. The minimum weight of one
sample is 1 kilogram.

3.6 In case the commodity does not have a suitable, resp. usual characteristics within
the meaning of the requirements of the quality specification for a given type of commodity
defined by the Storer according to paragraph 3.3, it should be deemed that the Depositor have
requested the Storer to provide cleaning and drying services for the commodity (post-harvest
treatment). In such a case, the Storer undertakes to provide the cleaning and drying services
requested by the Depositor to the Storer, and the Depositor undertakes to pay a fee for the
services provided pursuant to Art. XI.

4.  Commodity removal from the storage

4.1 The Storer is obliged to remove the commodity from the storage upon the Deposi-
tor's request delivered no later than 14 days before the required removal of the commodity, if no
individual purchase contract is concluded between the parties for the supply of the commodity in
accordance with Art. V. As removal commodity from the storage is considered it's the handover
to the Depositor or the Depositor's partner, which means the loading of the commodity on the
vehicle.

4.2 In the event that an individual purchase contract is concluded between the parties,
the storage of the commodity is terminated when the stored commodity under the individual
purchase contract is delivered to the Storer as the Customer (meaning the day designated under
the Contract as the commodity delivery date).

4.3 The Storer declares that its daily removal capacity is a maximum of 300 tons of
commodity. The Storer undertakes to remove the commodity from the storage upon the request
of the Depositor as soon as possible, taking into account the maximum daily storage capacity
according to the previous sentence, as well as after payment of all fees for services provided.
With regard to the requirements of the Storer and the daily storage removal capacity of the
Storer, the contracting parties shall mutually agree on a removal schedule. After mutual agree-
ment, the removal schedule is binding for both parties.



4.4. Skladovatel je zaroven povinny pri vyskladneni komodity, ak sa ukladatel
rozhodne prevziat komoditu naloZzenim na pristaveny dopravny prostriedok, vystavit
vazny listok atento odovzdat vodiCovi dopravného prostriedku prepravujiceho
vyskladnenu komoditu spolu s vyskladnenou komoditou.

4,5. Vopripade, ak skladovand komodita je predmetom jednotlivej kupnej
zmluvy uzavretej medzi stranami, skonCenie skladovania skladovatel potvrdi vo forme
Potvrdenia o presune komodity, ktorého vzor tvori prilohu €. 5 tychto VOP.

4.6. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pre uréenie hmotnosti vyskladnenej komo-
dity, resp. komodity, ktord Odberatel nadobudne podla jednotlivej kipnej zmluvy
uzavretej medzi stranami, s rozhodné mnozstva zistené na vahe skladovatela;
ukladatel sa zavazuje mnozstva zistené na vahe skladovatela reSpektovat.

4.7. Prirodzenym hmotnostnym Ubytkom tovaru sa rozumie najviac 0,3 %
z mnozstva komodity prijatej na skladovanie.

4.8. Ak pri vyskladneni vSetkej komodity vznikne rozdiel medzi mnozstvom
naskladnenej komodity a mnozstvom vyskladnenej komodity vys$Si ako prirodzeny
hmotnostny dbytok podla bodu 4.7., skladovatel sa zavazuje tento rozdiel do 20
pracovnych dni po uplnom vyskladneni komodity vyrovnat, a to bud vo forme dodania
chybajlcej komodity rovnakej kvality alebo finanénym plnenim vo vyske rovnajicej sa
nasobku aritmetického priemeru jednotkovych cien naskladnenej komodity ukladatela
a mnozstva rovnajlceho sa vzniknutému rozdielu. Dojednanie podla prvej vety sa
uplatni len v pripade, Ze medzi zmluvnymi stranami zmluvy o skladovani nedéjde
k uzavretiu jednotlivej kipnej zmluvy na dodavku komodity v zmysle €l. Ill, ktorej
predmetom je skladovana komodita v lehote podfa bodu 5.2 tohto ¢lanku.

5.  Skladné, nahrada nakladov a platobné podmienky

5.1.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak v lehote uvedenej v Cenniku
ddjde medzi nimi k uzavretiu jednotlivej kupnej zmluvy na dodavku komodity v zmysle
¢l. 1ll, ktorej predmetom je skladovani komodita, mé sa za to, Zze v kipnej cene
komodity podla jednotlivej kipnej zmluvy je zahmutd odplata za naskladnenie,
skladovanie a vyskladnenie komodity.

5.2. Vpripade, ak v lehote uvedenej v Cenniku neddjde medzi zmluvnymi
stranami k uzavretiu jednotlivej kipnej zmluvy na dodavku komodity v zmysle ¢l. Il
ktorej predmetom je skladovana komodita, ukladatel je povinny zaplatit skladovatelo-
vi odplatu za riadne naskladnenie, skladovanie a vyskladnenie komodity za skutoCny
¢as skladovania aza mnozstvo komodity ukladatela prijatétho na sklad uréeného
podla potvrdenia o naskladneni komodity (skladistny list), a to podia Cennika ako aj
naklady na poistenie. Ukladatel berie na vedomie, Ze Odberatel ako skladovatel je
opravneny jednostranne zmenit Cennik; akakolvek takato zmena je U¢innéd potom
voi druhej zmluvnej strane a stava sa sucastou zmluvy diiom jej zverejnenia na
webovom sidle spoloénosti INTERAGROS, a. s. - www.interagros.sk.
5.3.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze ukladatel je bez ohladu na to, ¢i je povinny
platit skladné podla bodu 5.2 alebo nie (bod 5.1), povinny nahradit skladovatelovi
poplatky za realizovanu pozberovu Upravu v stlade s €l. XI.
5.4. Zmluvné strany sa dohodli, ze v dohodnutom skladnom st okrem nakla-
dov za naskladnenie a vyskladnenie tovaru zahmuté vetky ostatné naklady sklado-
vatela vynaloZené za Ucelom spinenia jeho zavézkov podla zmluvy o skladovani;
v dohodnutom skladnom a v dohodnutej ndhrade za naskladnenie a vyskladnenie nie
je zahmuta pravnym predpisom stanovena dan z pridanej hodnoty, ktora sa bude
aplikovat v sulade s prislusnymi pravnymi predpismi.
5.5. Zmluvné strany sa dohodli, Ze dohodnuté skladné, nahrada nékladov za
naskladnenie a vyskladnenie komodity su splatné nasledovne:
a) v pripade podla bodu 5.1, v deni splatnosti kipnej ceny za komoditu pod-
[a jednotlivej kipnej zmluvy a

b) v pripade podla bodu 5.2, do 7 dni po ukonéeni skladovania, t,j. po upl-
nom vyskladneni komodity, na zaklade faktiry skladovatefa, v lehote 7
dni od vystavenia faktury.

5.6. V pripade, ak faktira skladovatela bude obsahovat nespravne alebo ne-
Uplné Udaje, ukladatel je opravneny faktiru skladovatelovi zaslat spat s uvedenim
chybajucich nalezitosti alebo vyznagenim nespravnych udajov. V takom pripade sa
preruSi lehota splatnosti a nova lehota splatnosti zacne plyndt diiom dorucenia
opravene;j faktry ukladatelovi.

C1. X
Osobitné dojednania

1. Zmluvné strany sa zavazujl, ze si budi poskytovat potrebnu sucinnost
pri plneni zavazkov zo zmluvy a navzajom si budu oznamovat vSetky okolnosti a
informacie, ktoré mdzu mat vplyv na plnenie podmienok dohodnutych v zmluve.

2. Dodavatel berie na vedomie, ze komodita, ktorej dodanie je predmetom
zmluvy, je Odberatefom dalej dodavana zmluvnému partnerovi Odberatela. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze v pripade, ak si zmluvny partner Odberatela uplatni voéi Odbe-
ratelovi akykolvek narok v suvislosti s dodavkou komodity, ktord nebola dodana
riadne, Dodavatel' sa zavazuje nahradit Odberatelovi $kodu, ktord Odberatelovi v
tomto dosledku vznikla.

3. Odberatel je kedykolvek opravneny zapogitat akikolvek splatni pefiaznt
pohladavku, ktort bude mat voci Dodavatelovi oproti akejkolvek splatnej pefiaznej
pohladavke Dodavatela voci Odberatelovi.

4. Zmluvné strany sa zavézuju, Ze si budu poskytovat vSetku nevyhnutnd
sucinnost pri dodani komodity do miesta dodania a oznamovat si vSetky okolnosti a
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4.4 At the same time, the Storer is obliged to issue a weigh note when unloading the
commodity if the Depositor decides to take over the commodity by loading it on the vehicle and
hand it over to the driver of vehicle transporting the unloaded commodity together.

4.5 In the event that the stored commodity is the subject of an individual purchase con-
tract concluded between the parties, the Storer shall confirm the end of storage in the form of a
Commodity Transfer Certificate, a form of which forms Annex no. 5 of these GCT.

4.6 The contracting parties have agreed that in order to determine the weight of the
commodity removed, resp. commodities, which the Customer acquires according to the individu-
al purchase contract concluded between the parties, the decisive quantities are determined on
the weight of the Storer; the Depositor undertakes to respect the quantities determined on the
Storer's weight.

4.7 Natural weight loss of goods means a maximum of 0.3% of the quantity of commodi-
ty accepted for storage.

4.8 In case the difference between the quantity of commodity stored and the quantity of
commodity removed exceeds the natural weight loss in accordance with paragraph 4.7 occur
when all commodities are removed from storage, the Storer undertakes to equal the difference
by a financial performance equal to a multiple of the arithmetic average of the unit prices of the
stored commodity of the Depositor and a quantity equal to the resulting difference, all by 20
working days after full removal of commodity from the storage. The arrangement under the first
sentence shall apply only in the event that an individual purchase contract for the supply of a
commaodity within the meaning of Art. ll, the subject of which is a stored commodity within the
period specified in paragraph 5.2 of this Article.

5.  Storage, reimbursement of storage costs and payment terms

5.1 The contracting parties have agreed that in the event that an individual purchase
contract for the supply of a commodity is concluded between them within the period specified in
the Price List within the meaning of Art. Ill, the subject of which is a stored commodity, it is
considered that the purchase price of the commodity according to the individual purchase
contract includes the remuneration for storage, reimbursement of storage costs and removal of
the commodity.

5.2 If, within the period specified in the Price List, the contracting parties do not enter in-
to an individual purchase agreement for the supply of commodities as per Article Ill, conceming
the stored commodity, the Depositor is obligated to pay the Storer remuneration for proper
receipt, storage, and dispatch of the commodity for the actual storage time and the quantity of
the Depositor's commodity received into storage as specified in the warehouse receipt (wareho-
use slip), according to the Price List, as well as the insurance costs. The Depositor acknowled-
ges that the Customer, as the Storer, is entitled to unilaterally change the Price List; any such
change will be effective against the other party and becomes part of the agreement as of the
date of its publication on the INTERAGROS, a.s. website - www.interagros.sk.

5.3 The Parties have agreed that the Depositor, regardless of whether he is obliged to
pay the storage fee according to the paragraph 5.2 or not (paragraph 5.1), he is obliged to
reimburse the Storer fees for post-harvest treatment in accordance with Art. XI.

5.4 The Parties have agreed that the agreed storage shall include, in addition to the co-
sts of storage and removal of the goods, all other costs incurred by the Storer in fulfilling his
obligations under the storage contract; the agreed storage and the agreed compensation for
storage and removal do not include the statutory value added tax, which will be applied in
accordance with the relevant legislation.

5.5 The Parties have agreed that the agreed storage, reimbursement of costs for storage
and removal of the commodity are payable as follows:

a) in the case referred to in paragraph 5.1, on the due date of the purchase price for

the commodity under the individual purchase contract; and

b) in the case referred to in paragraph 5.2, within 7 days after the completion of sto-

rage, i.e., after the full dispatch of the commodity, based on the Storer’s invoice,
within 7 days of the invoice issuance.

5.6 In case that the Storer's invoice contains incorrect or incomplete data, the Depositor
is entitled to send the invoice back to the Storer, stating the missing details or marking the
incorrect data. In such a case, the due date shall be interrupted and the new due date shall
begin on the day of delivery of the corrected invoice to the Depositor

Art. Xl
Special Arrangements

1. The Parties undertake to provide necessary mutual cooperation in performing of their
obligations under the Contract and to notify each other about any circumstances and information
which could affect performance of the terms agreed in the Contract.

2. The Supplier acknowledges that the commodity to be supplied under the Contract is
subsequently supplied by the Customer to its contractual partner. The Parties have agreed that
in case the contractual partner of the Customer asserts any claim towards the Customer con-
nected with delivery of the commodity which was not performed duly, the Supplier undertakes to
indemnify the Customer for the loss sustained by the Customer in connection therewith.

3. The Customer has at any time right to set off any due pecuniary claim towards the
Supplier against any due pecuniary claim of the Supplier towards the Customer.

4.  The Parties undertake to provide any necessary mutual cooperation in delivery of
the commodity to the location of delivery and to notify each other about any circumstances and
information which could affect performance of the terms agreed in the Contract.
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informacie, ktoré mozu mat vplyv na plnenie podmienok dohodnutych v zmluve.

5. Dodavatel je povinny v mieste dodania dodrziavat vSetky pravne predpi-
sy na Useku BOZP, ochrany proti poziarom a ochrany zivotného prostredia (najma
zakaz fajCenia, z&kaz pozivania alkoholickych népojov a omamnych a psychotrop-
nych latok) a udrziavat v mieste dodania poriadok, pri¢om tato povinnost sa vztahuje
aj na vodi¢ov dopravnych prostriedkov a pracovnikov Dodavatela resp. vodi¢ov a
pracovnikov prepravnych spoloénosti poverenych Dodavatefom prepravou komodity.
Za tymto Ucelom su tieto subjekty povinné pouZzivat ochranné pracovné prostriedky a
pouzivat pracovné oblecenie a to minimalne v rozsahu ochranna obuv, reflexna vesta
(iné reflexné oblegenie), ochranna helma na vSetkych miestach nakladky komodity
ako i vykladky komodity.

6. Dodévatel je povinny v mieste dodania dodrziavat:

- povinnost pohybovat sa ako chodci vyluéne po vyhradenych komunika-

ciach (chodnikoch) pre chodcov a prechodoch pre chodcov,

- povinnost dodrziavat pri vedeni motorového vozidla dopravné znacenie a
najvysSiu povolend rychlost,

- povinnost reSpektovat vietky informacné, prikazové, vystrazné a zakazo-
vé bezpecnostné znacky a tabule,

- zakaz vstupovat do priestorov do ktorych to nie je pre plnenie predmetu
zmluvy priamo nevyhnutné,

- zékaz vstupovat' do miesta dodania pod vplyvom alkoholickych napojov,
omamnych a psychotropnych latok a zakaz takéto napoje/latky do miesta
dodania vnasat ¢i takéto napoje/latky v mieste dodania pozivat,

- zakaz fajCit mimo miest priamo vyhradenych na fajcenie,

- povinnost v pripade poskodenia zdravia, pri vzniku Skody na zariadeniach
a 0 poruchach zariadeni informovat zodpovednt osobu / spravcu,

- povinnost' spravat sa tak aby nedoslo k vzniku poziaru,

- povinnost riadit sa, v pripade vzniku poZiaru, inStrukciami protipoziarnej
hliadky, pozZiarnymi poplachovymi smernicami a poZiarnym evakuacnym
planom,

pricom tieto povinnosti sa vztahuiju aj na vodi¢ov a pracovnikov DP Dodavatela resp.
vodiCov a pracovnikov prepravnych spolo¢nosti poverenych Dodavatelom prepravou
komodity.

CLXxiv
Vyhlasenia Dodavatela

1. Dodavatel podpisom zmluvy vyhlasuje, ze u neho a v pripade ak je doda-
vatel fyzickou osobou, tak ani u osoby, v ktorej je dodavatel Statutarnym organom,
¢lenom Statutdreho organu alebo spoloénikom a v pripade, ak je dodavatel prav-
nickou osobou, tak ani u osoby, ktora je Statutarnym orgénom, ¢lenom Statutarneho
organu alebo spoloénikom dodavatela, ani u osoby, v ktorej je jeho Statutdrny organ
alebo ¢len Statutareho organu alebo spolo¢nik Statutarnym organom, €lenom Statu-
tareho organu alebo spoloénikom, nenastal Ziaden z dovodov na zruSenie registra-
cie pre dan z pridanej hodnoty v zmysle zakona €. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorSich predpisov (dalej len ,zakon o DPH), ktorymi s, ze
nevykonava alebo prestal vykonavat podnikanie v zmysle § 3 zakona o DPH, opa-
kovane v kalenddmom roku nespini povinnost podat darfové priznanie k dani
z pridanej hodnoty alebo kontrolny vykaz, opakovane v kalendarnom roku nezaplati
vlastnu dafiovu povinnost na dani z pridanej hodnoty, opakovane nie je zastihnutel-
ny na adrese sidla, miesta podnikania a ani na adrese svojej prevadzkame alebo
opakovane poru$uje povinnosti pri dafiovej kontrole v zmysle zakona o DPH. Zmluv-
né strany sa dohodli, Ze vyhlasenia podla predchadzajlcej vety sa povazuju za
zopakované v ktoromkolvek okamihu pogas trvania zmluvy alebo az do zéniku
povinnosti dodavatela zaplatit dar podla zakona o DPH v suvislosti so zmluvou.

2. Dodavatel podpisom zmluvy vyhlasuje, ze je majitefom Uctu v banke
uvedeného v zahlavi zmluvy a zavézuje sa na faktdrach vystavenych podia zmluvy
uvadzat vylutne Cislo tohto U¢tu. Dodavatel zaroveri vyhlasuje, Zze ucet v banke
podla predchadzajlcej vety je cet, ktory pouziva na podnikanie, a ktory v silade s
§ 6 ods. 1 zakona o DPH ohlasil Finanénému riaditelstvu Slovenskej republiky na
Ucel jeho zverejnenia v zozname platitefov DPH s Cislami bankovych tctov, ktoré
pouzivaju na podnikanie, zverejnenom na webovom sidle Finanéného riaditelstva
Slovenskej republiky v zmysle § 52 ods. 15 zakona ¢. 563/2009 Z. z. o sprave dani
(danovy poriadok) v zneni neskorSich predpisov (dalej len ,dafiovy poriadok®). Do-
davatel podpisom zmluvy vyhlasuje a Odberatelovi garantuje, ze si bude pocas
trvania zmluvy riadne plnit vSetky povinnosti v oblasti spravy dani, a to najmé, ze:

a) dan uvedenu na faktirach vystavenych Odberatelovi za pinenie dodané
v zmysle zmluvy bude riadne uvadzat v kontrolnych vykazoch podavanych
spravcovi dane;

b) daf uvedenl na fakturach vystavenych Odberatelovi za pinenie dodané
v zmysle zmluvy bude riadne a véas uhradzat spravcovi dane, a

c) bude Odberatelovi a spravcovi dane poskytovat plnu sucinnost, v pripade
dafovej kontroly alebo iného postupu spravcu dane, predmetom ktorého bu-
de preverovanie zdanitelnych obchodov medzi zmluvnymi stranami.

3. V pripade, ak Odberatel nadobudne dévodné podozrenie, Ze dan
z dodania sluzieb, alebo jej ¢ast nebude dodavatelom zaplatend, je v sulade s ust.
§ 69c zakona o DPH opravneny poukazat dari priamo na osobitny U¢et dodavatela,
ktory prefiho vedie prisluSny spravca dane a ktory je zverejneny na webovom sidle
finanénej spravy (dalej len ,split payment mechanizmus®). Odberatel je opravneny
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5.  The Supplier shall observe all legal rules in the location of delivery concerning health
and safety protection, fire protection and protection of environment (including prohibition of
smoking, prohibition of use of alcoholic beverages and drugs) and obligation to keep the location
of delivery clean, where such obligations apply also to the drivers and to the crew of the vehicles
of the Supplier or drivers and crew of carriers authorized by the Supplier to transport the
commaodity. For this purpose, the specified persons shall use protective tools and work clothing
at least in the following extent: protective shoes, reflective vest (or other reflective clothing),
protective helmet in all locations of loading and unloading of the commaodity.

6.  In the location of delivery, the Supplier shall observe:

- obligation of pedestrians to use solely the specified ways (pathways) for pedestrians
and to use crossings,

- obligation to observe traffic signs and the maximum permitted speed in driving of mo-
tor vehicle,

- obligation to observe all instructional, ordering, waming and banning safety signs and
boards,

- prohibition of entering into premises which do not have to be entered in order to per-
form the object of the contract,

- prohibition of entering into the location of delivery under influence of alcohol, drugs
and prohibition to bring such beverages / substances into the location of delivery or
to consume them there,

- prohibition of smoking with exception of places reserved for smoking,

- obligation to inform the responsible person / manager in case of injury or occurrence
of damage or breakdowns on facilities,

- obligation to prevent causing of fire,

- obligation to observe instructions of fire patrol, fire-alarm rules and fire evacuation
plan in case of occurrence of fire,

where such obligations apply also to the drivers and to the crew of the FV of the Supplier
or drivers and crew of carriers authorized by the Supplier to transport the commodity.

Art. XIV
Warranties of the Supplier

1. By signing the Contract, the Supplier warrants that there exists no ground for revo-
king of registration for value added tax pursuant to Act No. 222/2004 Coll. on value added tax as
amended (hereinafter as the “Act on VAT") with respect to the Supplier and, in case the Supplier
is natural person, also with respect to entity in which the Supplier acts as its statutory represen-
tative, member of statutory body or its shareholder and, in case the Supplier is legal entity, also
with respect to person acting as its statutory representative, member of statutory body or share-
holder in the Supplier, or with respect to the entity in which its statutory representative or mem-
ber of its statutory body or shareholder acts as statutory representative, member of statutory
body or shareholder, where the grounds for revoking of registration are as follows: the person
does not conduct business pursuant to Section 3 of Act on VAT or has ceased to conduct such
business, repeatedly within calendar year the person fails to file tax return for value added tax or
control statement, repeatedly within calendar year the person fails to pay own tax duty for value
added tax, the person is repeatedly not reachable in its registered office, place of business or in
its business premises or the person repeatedly breaches obligations in the course of tax in-
spection under the Act on VAT. The parties to the contract have agreed that warranties pursuant
to the previous sentence are deemed to be repeated at every moment in the course of duration
of the contract or until termination of obligation of the Carrier to pay tax pursuant to the Act on
VAT in connection with the contract.

2. By signing the Contract, the Supplier warrants that is the owner of the bank account
specified in the heading of the Contract and undertakes to indicate exclusively this account
number on the invoices issued under the Contract. The Supplier also declares that the bank
account mentioned in the previous sentence is the account they use for business purposes and
that, in accordance with § 6 (1) of the VAT Act, it has been reported to the Financial Directorate
of the Slovak Republic for the purpose of its publication in the list of VAT payers with bank
account numbers used for business, published on the website of the Financial Directorate of the
Slovak Republic in accordance with § 52 (15) of Act No. 563/2009 Coll. on Tax Administration
(Tax Code) as amended (hereinafter referred to as the “Tax Code*). By signing the Contract, the
Supplier declares and guarantees to the Customer that during the term of this contract, they will
duly fulfill all tax administration obligations, specifically:

a) the tax indicated on the invoices issued to the Customer for the performance delivered
in accordance with Contract shall be properly reported in the control reports submitted to
the tax administrator;

b)  The tax indicated on the invoices issued to the Customer for the performance delivered
in accordance with Contract will be properly and timely paid to the tax administrator;

c)  full cooperation will be provided to the Customer and the tax administrator in the event
of a tax audit or any other procedure by the tax administrator, where the subject of exa-
mination is the taxable transactions between the contracting parties.

3. In the event that the Customer has a reasonable suspicion that the tax on the supply
of services, or part of it, will not be paid by the supplier, it is, in accordance with § 69c of the
VAT Act, entitled to remit the tax directly to the Supplier's special account, which is maintained
by the relevant tax administrator and published on the website of the financial administration



uplatnit split payment mechanizmus najmé v pripade ak nastane ktorakolvek z
pravnych domnienok podfa ust. § 69 ods. 14 zakona o DPH.

4. Dodavatel podpisom zmluvy vyhlasuje, ze informacie poskytnuté dodava-
tefom vztahujlce sa na, nie vSak vyluéne, informécie o kone¢nom uzivatelovi vy-
hod, politicky exponovanych osobach, sankciach, a inych skutoénostiach, ktoré si
Odberatel od dodavatela vyziadal za Ucelom plnenia si povinnosti vyplyvajlcich
z platnych pravnych predpisov, a to najma, nie vSak vylucne zo zakona ¢. 297/2008
Z. z. 0 ochrane pred legalizaciou prijmov z trestnej Cinnosti a terorizmom v zneni
neskorSich predpisov, zakona €. 289/2016 Z. z. o vykondvani medzinarodnych
sankcii v zneni neskorSich predpisov su pravdivé, Upiné a nie zavadzajlce.

5. Dodavatel podpisom zmluvy vyhlasuje, ze dodavatel, entity ovladané do-
davatelom alebo osoby konajuce v mene dodavatela alebo v mene entit oviadanych
dodavatelom alebo pod jeho kontrolou sa nezapajaju alebo nepodiefaji na aktivi-
tach, ktoré by mohli viest k praniu Spinavych pefiazi (vratane pouzitia nezakonnych
zdrojov financovania alebo podobnych aktivit) a/alebo financovaniu terorizmu a
nezucastiuju sa na ziadnych aktivitach, ktoré by mohli viest k poruseniu zkonov
proti korupcii, a maju U€inné vnatorné procesy a opatrenia na hodnotenie a pred-
chadzanie takymto aktivitam.

6.  Dodavatel podpisom zmluvy vyhlasuje, Ze voci nemu, jeho tovaru alebo
sluzbam, entitdm ovladanym dodévatefom alebo osobam konajicim v mene dodava-
tela alebo v mene entit ovladanych dodavatelom alebo pod jeho kontrolou nie su
zavedené ziadne ekonomické, finanéné alebo iné sankcie, obchodné embarga alebo
iné opatrenia zavedené Bezpeénostnou radou OSN, Eurdpskou uniou, ¢lenskymi
Statmi OECD, Ministerstvom zahraniénych veci USA alebo Ministerstvom financii
USA alebo akymkolvek verejnym organom s podobnymi pravomocami (dalej len
,Sankéné organy") , a Dodavatel nie je ziadnym spdsobom prepojeny, priamo alebo
nepriamo, s osobami vedenymi Sank&nymi organmi ako sankcionované osoby.

7. Dodavatel podpisom zmluvy vyhlasuje, Ze dodavatel, entity ovladané
dodavatelom alebo osoby konajuce v mene dodavatela alebo v mene entit ovlada-
nych dodavatefom alebo pod jeho kontrolou nie je, ani v budicnosti nebude U¢astni-
kom Ziadnej transakcie (vratane poskytovania alebo prijimania akéhokolvek tovaru
alebo sluzieb), ktora je zamerana alebo méa za nasledok priamo alebo nepriamo
obchadzanie alebo poruSovanie sankcii.

8. Dodavatel sa zavazuje, Ze v pripade akejkolvek zmeny v informéaciach
uvedenych v bodoch 4.-8.. tito skutoénost bezodkladne, najneskor do 3 dni od
datumu, kedy sa dodavatel o takejto skutoénosti dozvedel.

9.  Kazdé porusenie alalebo nedodrziavanie zavazkov uvedenych v tomto
¢lanku VOP sa povazuje za podstatné porusenie zmluvy s moznostou odstlipenia
od zmluvy zo strany Odberatela.

10.  Zmluvné strany konStatuju, Zze Dodavatel poziadal Odberatela, aby sa
v stvislosti s uzavretim zmluvy spolahol na to, Ze jeho vyhlasenia obsiahnuté
vtomto ¢lanku st pravdivé, Uplné a spravne. Odberatel sa zavazuje uskutoénit
konanie podla predchadzajlicej vety, o ktoré ho dodavatel poziadal.

11. V pripade, ze sa vyhlasenia uvedené v tomto clanku VOP stanu ne-
pravdivymi, nespravnymi alebo netplnymi, Dodavatel sa zavazuje informovat Odbe-
ratela o takej skutocnosti bez zbyto¢ného odkladu po tom, ako sa o nej dozvedel.

12. Dodavatel sa zavazuje nahradit Odberatelovi naklady a $kodu, ktora
mu vznikne v désledku spolahnutia sa na pravdivost, Uplnost a spravnost vyhlaseni
Dodavatela obsiahnutych v tomto &lanku VOP (sfub odSkodnenia).

13.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze pohladavka odberatela na nahradu na-
kladov a/ alebo $kody podfa bodu 12. sa povazuje za splatni diiom, kedy odberate-
fovi narok na ndhradu nakladov a/ alebo $kody vznikne. Splatnost pohladavky na
nahradu nakladov a/alebo $kody, ktord predstavuje pefiazna suma, ktort je odbera-
tel' povinny zaplatit z titulu ulozenia pokuty, nastava diiom pravoplatnosti rozhodnu-
tia o uloZeni takejto pokuty.

14.  Zmluvné strany sa zaroven dohodli, Ze Dodavatel dodava Odberatelovi
komoditu, ktora nie je tovarom uréenym na ludsku spotrebu, a teda nie je potravinou
v zmysle ust. § 2 pism. a) zakona ¢&. 152/1995 Z.z. o potravinach v zneni neskorsich
predpisov.

15.  Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade, ak napriek dojednaniu podia
bodu 14. Dodavatel doda Odberatelovi komoditu, ktora bude potravinou a z tohto
doévodu sa na zmluvny vztah medzi Dodavatefom a Odberatefom bude aplikovat
zakon €. 91/2019 Z.z. o neprimeranych podmienkach v obchode s potravinami a o
zmene a doplneni niektorych zakonov (dalej len ,zakon €. 91/2019%) a prislusny
organ verejnej moci udeli Odberatelovi pokutu v suvislosti s vyhodnotenim niekto-
rych zmluvnych dojednani tejto zmluvy ako neprimeranej podmienky alebo vyhodno-
ti postup Odberatela ako neprimerani podmienku v zmysle zakona €. 91/2019,
Dodévatel sa zavézuje nahradit naklady Odberatelovi, ktoré musel Odberatel vyna-
lozit' v stvislosti so zaplatenim takejto pokuty alebo takychto pokut.

16. Dodavatel si je vedomy, Ze pokuta za spravny delikt v zmysle zakona
¢. 91/2019 je splatna do 30 dni odo dia dorucenia rozhodnutia o uloZeni pokuty za
spravny delikt, pri¢om podanie rozkladu proti rozhodnutiu o uloZeni pokuty v zmysle
zakona €. 91/2019 nema odkladny Ucinok.

17. Dodavatel sa preto zavazuje nahradit naklady Odberatelovi podla bo-
du 15. v lehote 15 dni od doruéenia oznamenia o ulozeni pokuty Odberatelovi (kto-
rého prilohou bude aj kdpia rozhodnutia o ulozeni pokuty), a to bez ohladu na to, ¢&i
Odberatel poda rozklad proti rozhodnutiu o ulozeni pokuty alebo nie.
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(hereinafter referred to as the “split payment mechanism*). The Customer is entitled to apply
the split payment mechanism, especially if any of the legal presumptions according to § 69,
paragraph 14 of the VAT Act are met.

4. By signing the Contract, the Supplier declares that the information provided, inclu-
ding but not limited to details about the end user of the benefits, politically exposed persons,
sanctions, and other facts requested by the cusCtmer to fulfill obligations arising from applicab-
le legal regulation particularly, but not exclusively, Act No. 297/2008 Coll. on the Protection
Against Legalization of Income from Criminal Activity and Terrorism, as amended, and Act No.
289/2016 Coll. on the Implementation of International Sanctions, as amended is true, complete,
and not misleading.

5. By signing the Contract, the Supplier declares that neither the Supplier, entities con-
trolled by the Supplier, nor persons acting on behalf of the Supplier or entities controlled by or
under its control, engage in or participate in activities that could lead to money laundering
(including the use of illegal sources of financing or similar activities) and/or terrorist financing.
Furthermore, they do not engage in any activities that could lead to violations of anti-corruption
laws and have effective internal processes and measures in place to assess and prevent such
activities.

6. By signing the Contract, the Supplier declares that neither the Supplier, its goods or
services, entities controlled by the Supplier, nor persons acting on behalf of the Supplier or on
behalf of entities controlled by the Supplier or under its control, are subject to any economic,
financial, or other sanctions, trade embargoes, or other measures imposed by the UN Security
Council, the European Union, OECD member states, the US Department of State, the US
Department of Treasury, or any public authority with similar powers (hereinafter referred to as
“Sanction Authorities®), and that the Supplier is in no way connected, directly or indirectly, with
persons listed by the Sanction Authorities as sanctioned persons.

7. By signing the Contract, the Supplier declares that neither the Supplier, entities con-
trolled by the Supplier, nor persons acting on behalf of the Supplier or on behalf of entities
controlled by or under its control are currently, or will be in the future, involved in any
transaction (including the provision or receipt of any goods or services) that is aimed at or
results in, directly or indirectly, the circumvention or violation of sanctions.

8. The Supplier undertakes to promptly notify the Customer of any changes to the in-
formation stated in paragraphs 4-8, no later than 3 days from the date the Supplier became
aware of such a change.

9. Any breach and/or non-compliance with the obligations set forth in this article of the
GCT shall be considered a material breach of the Contract, entitling to terminate the Contract
by the Customer.

10. The Parties acknowledge that the Supplier has requested the Customer to rely on
the truthfulness, completeness, and accuracy of the Supplier's representations contained in this
article of GCT. The Customer undertakes to act in accordance with the Supplier's request as
stated in the previous sentence.

11. In the event that the representations set forth in this article of the CCT become un-
true, inaccurate, or incomplete, the Supplier undertakes to inform the Customer of such fact
without undue delay after becoming aware of it.

12. The Supplier undertakes to indemnify the Customer for any costs and damages in-
curred as a result of relying on the truthfulness, completeness, and accuracy of the Supplier's
representations contained in this article of the GCT (promise of indemnification).

13. The Parties have agreed that the Customer's claim for reimbursement of costs
and/or damages under paragraph 12. shall be deemed due on the day the Customer's entitle-
ment to reimbursement of costs and/or damages arises. The due date for the claim for reimbur-
sement of costs and/or damages, represented by the monetary amount the Customer is obli-
gated to pay as a result of a penalty imposed, shall occur on the day the decision to impose
such penalty becomes final.

14. The Parties have also agreed that the Supplier supplies to the Customer commodity
which is not intended as goods for human consumption, i.e. it does not represent foodstuffs
pursuant to Section 2 (a) of Act No. 152/1995 Coll. on foodstuffs as amended.

15. The Parties have agreed that in case, regardless of the provision of paragraph 5.,
the Supplier supplies to the Customer commodity which represent foodstuffs and as result
thereof the contractual relationship between the Supplier and the Customer will be subject to
Act No. 91/2019 Coll. on unreasonable terms in business with foodstuffs and on amendment
and supplementing of several statutes (hereinafter as the “Act No. 91/2019”) and in case the
competent public authority imposes fine to the Customer as result of assessment of certain
contractual provisions of the contract as unreasonable terms or of assessment of the conduct of
the Customer as unreasonable term pursuant to Act No. 91/2019, the Supplier undertakes to
reimburse the costs of the Customer which had to be expended in connection with payment of
fine or fines.

16. The Supplier is aware of the fact that the fine for administrative delict pursuant to Act
No. 91/2019 is due within 30 days after service of decision on its imposing for administrative
delict, while filing of protest against the decision on imposing of fine pursuant to Act No.
91/2019 has no suspending effect on the obligation.

17. The Supplier therefore undertakes to reimburse the costs of the Customer pursuant
to paragraph 15. within 15 days after service of notification on imposing of fine to the Customer
(enclosed also with copy of the decision on imposing of fine), regardless of whether the Custo-
mer files protest against the decision on imposing of fine or not.



Cl.xv
Povinnost' mi€anlivosti

1. Zmluvné strany sa zavazuju zachovavat mianlivost o dévemych infor-
méciach podla tychto VOP a zmluvy; tento z&vazok zmluvnych stran je ¢asovo
neobmedzeny a trva aj po zaniku zmluvy z akéhokolvek dévodu.

2. Dovernymi informaciami sa na Ucely tychto VOP a zmluvy rozumeji
akékolvek skutoCnosti, informacie a udaje tykajlce sa zmluvy, vratane jej priloh,
pripadnych dodatkov, rokovani o zmluve, o prilohdch alebo dodatkoch k nej alebo
tykajuce sa zmluvnych strén, alebo s nimi slvisiace, ako aj informéacie, ktoré sa
zmluvné strany dozvedeli pri plneni zmluvy, s vynimkou:

a)  informéacii, ktoré st v defl podpisania zmluvy verejne znamymi alebo ktoré

sa uz v tento den dali zadovazit z bezne dostupnych zdrojov,

b)  informécii, ktoré sa stali po dni podpisania zmluvy verejne znamymi alebo

ktoré sa po tomto dni uz daju zadovazit z bezne dostupnych zdrojov, a to
inak nez v dosledku porusenia povinnosti zmluvnej strany zachovavat mi-
¢anlivost podra tohto ¢lanku,

c) informacii, z ktorych povahy vyplyva, ze zmluvna strana nema zaujem o

ich utajenie, ak ich zmluvna strana vyslovne neoznacila za déverné

(dalej len ,doverné informacie).

3. Povinnost zachovavat mianlivost o dévernych informéciach sa nevzta-
huje:

a)  na pripady, ak zmluvna strana zverejnila déverné informacie s predcha-

dzajucim pisomnym suhlasom druhej zmluvnej strany,

b)  na pripady, ked na zaklade zakona vznikne zmluvnej strane povinnost
poskytnut déverné informéacie. Dotknuta zmluvna strana je na poziadanie
povinna informovat druhi zmluvnd stranu o vzniku povinnosti poskytnat
doévemé informacie na zéklade zakona a o spdsobe a rozsahu, akym,
alebo v akom ju pinila,

c) na pripady, ak zmluvna strana pouzila déverné informéacie alebo doku-
menty v pripadnych sudnych, rozhodcovskych, spravnych a inych kona-
niach ohladom prav a povinnosti vyplyvajucich zo zmluvy, z tychto VOP
alebo s nimi suvisiacich.

4. Zmluvné strany sa zavazujd, ze doverné informacie bez predchadzajlice-
ho pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany dalej neposkytnu tretim osobam a ani
neumoznia pristup tretich oséb k Dévernym informaciam. Za tretie osoby sa v3ak
nepokladaju €lenovia organov zmluvnych stran, zamestnanci alebo iné poverené
0soby zmluvnych strén, auditori alebo pravni a ini poradcovia zmluvnych stran, ktori
sU viazani ohladne im spristupnenych dévemnych informacii povinnostou mi€anlivosti
na zaklade zakona alebo na zaklade dohody s dotknutou zmluvnou stranou, ako aj
iné osoby, ktorym je potrebné poskytnut doverné informacie za ucelom riadneho
splnenia povinnosti alebo vykonu prav vyplyvajucich z tychto VOP a/alebo zmluvy.

ClL xvi
Dorucovanie pisomnosti

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze akakolvek pisomnost doru€ovana v suvis-
losti so zmluvou sa povaZzuje za doru¢enu druhej zmluvnej strane v pripade doruco-
vania prostrednictvom:

a)  elektronickej posty (e-mail) diiom jej odoslania, ak sa nepreukaze opak,

b)  posty, kuriérom alebo v pripade osobného doruCovania, dorucenim pi-
somnosti adresatovi s tym, Ze v pripade dorucovania prostrednictvom
posty musi byt pisomnost zaslana doporucene s doruéenkou preukazuijd-
cou doru€enie na adresu uréend podla bodu 2. V pripade doru¢ovania
inak ako postou, je mozné pisomnost doruCovat aj na inom mieste ako na
adrese ur¢enej podla bodu 2, ak sa na tomto mieste zmluvna strana v
¢ase dorucenia zdrzuje. Za defl doru¢enia pisomnosti sa povazuje aj den,
v ktory zmluvna strana, ktora je prijemcom, odoprie doru€ovanu pisom-
nost prevziat. Za den doruCenia sa povaZzuje aj treti defi odo diia uloZenia
zasielky na poste, doruovanej poStou zmluvnej strane, alebo v ktory je
na zasielke, doru¢ovanej postou zmluvnej strane, preukazatelne zamest-
nancom posty vyznacend poznamka, ze ,adresat sa odstahoval*, ,adresat
je neznamy* alebo in& poznamka podobného vyznamu, ak sa si¢asne ta-
kato poznamka zaklada na pravde alebo v pripade doru¢ovania kuriérom
alebo osobného dorucovania aj defi, v ktory zasielka nebola adresatovi
doru¢ena z dévodu, ze adresat nebol zastihnuty.

2. Pre potreby doruCovania prostrednictvom posty sa pouziju adresy alebo
adresy sidiel zmluvnych stran uvedené v zahlavi zmluvy, ibaze odosielajicej zmluv-
nej strane adresat pisomnosti pisomne oznamil nova adresu sidla, pripadne ind novu
adresu urenlt na doruCovanie pisomnosti. V pripade akejkolvek zmeny adresy
uréenej na dorucovanie pisomnosti na zaklade zmluvy alebo v suvislosti so zmluvou
sa prislusna zmluvna strana zavazuje o zmene adresy bezodkladne pisomne infor-
movat druh(l zmluvnu stranu; v takomto pripade je pre doru¢ovanie rozhodujlca nova
adresa riadne ozndmena zmluvnej strane pred odosielanim pisomnosti.

3. Zmluvné strany sa zaroven dohodli, Ze pisomnosti tykajuce sa vzniku,
zmeny alebo zaniku zmluvy, pokial v tychto VOP nie je vyslovne uvedené inak, musia
byt dorucované prostrednictvom poSty ako doporucena zasielka s doruéenkou,
kuriérom, osobne alebo e-mailom na adresu uvedenu v zahlavi zmluvy.
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Art. XV
Confidentiality Obligation

1. The Parties undertake to observe secrecy of the confidential information concerning
these GCT and the Contract; this obligation of the parties to the Contract is unlimited as to its
duration and survives even the termination of the Contract from any grounds.

2. Confidential information for the purpose of these GCT and the Contract means any
circumstances, information and data concerning the Contract, including its Annexes and possible
amendments, negotiations on contracts, on Annexes or on amendments or concerning the
parties to the Contract, or connected with them, as well as the information learned by the parties
to the Contract in the course of performance of Contract, with exception of:

a) the information which are on the date of signing of this contract publicly available or
were upon that date already procurable from freely accessible sources,

b) information which became public after the date of signing of this contract or which
could after this date be procured from freely accessible sources in other manner
than through breach of obligation of the Party to the contract to observe confiden-
tiality pursuant to this Article,

c) information with respect to which, due to their nature, it is apparent that the Party to
the contract has no intention to preserve their secrecy, provided that the Party to
the contract did not expressly indicate them as confidential,

(hereinafter referred to as the “Confidential Information”).

3. Obligation to preserve secrecy of the Confidential Information does not apply to:

a) the cases when the Party to the Contract published the Confidential Information
with prior written consent of the other Party to the Contract,

b) the cases when the obligation of the Party to the Contract to provide Confidential
Information arises under the law. The obliged party shall upon request inform the
other Party to the contract on occurrence of the obligation to provide Confidential
Information under the law and on the manner and extent of its performance,

c) the cases in which the Party to the contract used the necessary information or do-
cuments in possible court, arbitration, administrative or other proceedings concer-
ning the rights and obligations arising from the contract, from these GCT or con-
nected with them.

4. The Parties undertake not to provide the Confidential Information to third parties and
not to make such information available to third parties without prior written consent of the other
Party to the Contract. Such third parties do not include members of bodies of the parties to the
Contract, employees or other person authorized by the parties to the Contract, auditors, legal
and other consultants of the parties to the Contract which are bound by obligation of confidentia-
lity with respect to the provided Confidential Information arising from the law or from agreement
with the concerned Party to the Contract, as well as other persons which must be provided with
such Confidential Information for the purpose of performance of rights and obligations arising
from these GCT and / or from the Contract.

Art. XVI
Service of Documents

1. The parties to the contract have agreed that any document served in connection with
the Contract is considered to be served to the other Party to the Contract in case of service
through:

a)  electronic mail (e-mail) on the date of its sending, unless otherwise proved,

b) postal services, courier delivery or through personal service, upon service of the do-
cument to its addressee, where in case of service of mail through postal services, the
document must be served through registered service with proof of receipt proving servi-
ce at the address indicated in paragraph 2. In case of service by means other than
postal services, it is permitted to serve the document also in the location different from
the address indicated in paragraph 2., provided that the Party to the contract is present
at that location at the time of service. The date of service shall also be the day on which
the Party to the contract as addressee rejects service of the document or the third day
after depositing of the mail served through postal services at post office for further servi-
ce, or the day on which the mail served through postal services is marked by employee
of postal services with note “addressee has moved”, “addressee is unknown” or with
other note having similar meaning, provided that such note is true, or in case of service
through courier or through personal service also the date on which the document was
not served due to the fact that the addressee was not reached.

2. For the purpose of service through postal services the addresses of registered office
or place of business of the Parties indicated in the heading of the contract are applicable, unless
the sending Party was notified by the addressee in writing about a new address of registered
office or new address intended for service of documents. In case of any change in address
intended for service of documents under this contract or in connection with Contract, the re-
spective Party shall inmediately notify the other Party on such change of address; in such case
the new address duly notified before sending of the document is applicable.

3. The Parties have also agreed that the documents concerning termination or
amendment of the Contract, unless otherwise expressly prescribed in these GCT, must be
served exclusively through postal services as registered mail with proof of receipt, through
courier, through personal service or through e-mail sent to the address indicated in the heading
of the Contract.



4. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Odberatel v zmysle § 71 ods. 1 pism. b)
zakona €. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni neskorSich predpisov
udeluje Dodavatelovi sthlas na to, aby mu Dodavatel vyuctoval kipnu cenu za
komodity elektronickou faktdrou, ¢im Dodavatel nadoblda opravnenie vystavovat a
zasielat Odberatelovi elektronickd fakturu ako vyuctovanie za pinenia poskytnuté
Odberatelovi zo strany Dodavatela na zéklade zmluvy. Dohodnuté adresa pre zasie-
lanie faktar: fakturacia@interagros.sk.

CL XviI
Rozhodné pravo a rieSenie sporov

1. Zmluva a prava a povinnosti z nej vyplyvajuce sa budu riadit a vykladat
predovsetkym v sulade s Obchodnym zékonnikom, a to ustanoveniami upravujucimi
kipnu zmluvu a ostatnymi pravnymi predpismi platnymi a Gcinnymi v Slovenskej
republike, s vyli¢enim koliznych noriem, pricom v kazdom pripade je rozhodnym
pravom pre akékolvek spory vzniknuté zo zmluvy alebo v akejkolvek suvislosti s fiou,
pravo Slovenskej republiky. Taktiez sa pouziju aj pravidla INCOTERMS®2020 vydané
Medzinarodnou obchodnou komorou platné v defi uzatvorenia zmluvy.

2. Vsetky spory, vzniknuté z pravnych vztahov vyplyvajlcich zo zmluvy ale-
bo stvisiacich so zmluvou, vratane vSetkych vedlajSich pravnych vztahov, narokov
na vydanie bezdévodného obohatenia, narokov na nahradu Skody, sporov o platnost,
vyklad, zanik zmluvy, predlozia zmluvné strany na rozhodnutie vSeobecnym sudom
Slovenskej republiky.

3. V pripade, ze Dodavatel je osobou zalozenou podla iného prava nez
prava Slovenskej republiky, zmluvné strany sa v sulade s ¢lankom 25 Nariadenia
(EU) €. 1215/2012 Eurdpskeho parlamentu a rady zo dia 12. 12. 2012 o pravomoci
a uznavani a vykone rozsudkov v ob¢ianskych a obchodnych veciach (prepracované
znenie) dohodli, ze vSetky spory alebo naroky vyplyvajlice zo zmluvy alebo suvisiace
so zmluvou vratane sporov o platnost, porusenie, ukoncenie a existenciu tejto zmluvy
budu rieSené pred Okresnym stidom v Banskej Bystrici a ak to nebude mozné, sidom
Slovenskej republiky uréenym podla prisluSnych procesnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky upravujicich vecnd, miestnu, funként a kauzélnu prisluSnost,
a to na zaklade kritéria adresy sidla Odberatela.

4, Zmluvné strany sa dohodli, Ze ustanovenia Dohovoru OSN o zmluvach o
medzinarodnej kipe tovaru sa na vztahy vznikajice zo zmluvy a v suvislosti s fiou
nepouziju.

CL Xl
Trvanie a zanik zmluvy

1. Zmluvny vztah zaloZzeny zmluvou mozno skonéit pisomnou dohodou
zmluvnych strén, vypovedou podfa bodu 2. alebo odstupenim od zmluvy podia bodu
3. alebo 4. Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluva dalej zanika aj zanikom zmluvy
medzi Odberatefom a jeho odberatelom, ktorej predmetom je kiipa a predaj komodity,
ktory je zarover predmetom kupy podia zmluvy.

2, Ktoréakolvek zmluvna strana méze ukonit ZOS vypovedou, preukazatel-
ne doruenou druhej zmluvnej strane. Vypovedna lehota je tri mesiace a zaCina
plynat v prvy defi mesiaca, ktory nasleduje po preukézatelnom doruceni pisomnej
vypovede druhej zmluvnej strane a konci poslednym diiom prislusného kalendameho
mesiaca, inak je neplatna. Pre vyli¢enie pochybnosti plati, Ze moznost vypovede sa
vztahuje len na ukoncenie ZOS, vypovedat v sulade s predchadzajlcimi vetami tohto
bodu nemozno jednotlivd kiipnu zmluvu, ktora je pre strany zavazna. Skonéenim ZOS
nie sU dotknuté prava a povinnosti zmluvnych stran vyplyvajuce z uz uzavretych
jednotlivych kapnych zmlav.

3. Odberatel je opravneny odstipit od jednotlivej kipnej zmluvy v pripade
podstatného poruSenia zmluvy, za ktoré sa povazuje:

a) v pripade, Ze je Dodavatel v omeskani s dodanim komodity viac ako péat

kalendamnych dni a za predpokladu, Ze Dodavatel nenapravi takéto poru-
Senie poCas dodatocnej lehoty poskytnutej zo strany Odberatela v trvani
najmenej sedem dni od obdrzania oznamenia za tymto ucelom,

b)  ak Dodavatel nespini niektory zo svojich zavazkov podia tychto VOP ale-
bo podla zmluvy a ich nespinenie nenapravi ani v dodato¢nej lehote po-
skytnutej Odberatelom v upomienke (upomienku za tymto Ucelom je Od-
beratel opravneny dorucit aj formou e-mailu, z ktorého obsahu je zrejmé,
Ze sa jedna o upomienku za tymto (i¢elom),

c)  ak sa Dodavatel dostane do likvidacie alebo bude v zmysle prislusnych
pravnych predpisov vyhlaseny na jeho majetok konkurz alebo ak bude
povolena restrukturalizacia alebo ak vznikne realna hrozba opravneného
konkurzu na jeho majetok alebo opravnena hrozba restrukturalizacie, a to
z dovodu existencie zakonnych podmienok pre zacatie konkurzného ko-
nania alebo konania o povoleni reStrukturalizacie podla cinnej pravnej
Upravy alebo sa za€ne iny obdobny proces ohladom jeho majetku.

4. Odstupenie od zmluvy musi mat pisomnu formu, musi byt doruéené dru-
hej zmluvnej strane a uvedeny konkrétny dévod odstpenia, inak je neplatné. Uginky
odstlpenia nastanu v den doru€enia pisomného odstlpenia druhej zmluvnej strane.
Odsttipenim sa zmluva nerusi od pociatku, ale nadoblda G¢innost az diiom doruce-
nia druhej zmluvnej strane. Désledky odstupenia od zmluvy sa riadia prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika.

5. Pokial' Odberatelovi vznikne pravo odstipit od jednotlivej kiipnej zmluvy,
Odberatel je v tom pripade opravneny odstlpit aj od akejkolvek ingj zmluvy uzavretej
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4. The Parties have agreed that pursuant to Section 71 (1) (b) of Act on VAT on value
added tax as amended, the Customer grants consent to the Supplier for the Supplier to account
the purchase price for the commodity through electronic invoice, whereby the Supplier is entitied
to issue and send electronic invoices to the Customer as accounting for the performance provi-
ded in favour of the Customer by the Supplier based upon the contract. The agreed address for

sending of invoices is: fakturacia@interagros.sk.

Art. XVII
Applicable Law and Resolution of Disputes

1. The Contract and the rights and obligations arising therefrom shall be governed and
interpreted primarily in accordance with the Commercial Code, by its provisions goveming
contract of sale and by other legislation in force in the Slovak Republic, with exception of rules
on determination of applicable law, where under any circumstances the law applicable to any
disputes arising from the Contract or in connection with it shall be the law of the Slovak Republic.
The rules of INCOTERMS®2020 issued by the International Chamber of Commerce in force
upon formation of the contract shall also apply.

2. Any disputes arising from legal relationships under the Contract or connected with
the contract, including all ancillary legal relationships, claims for retuming of unjust enrichment,
claims for compensation of loss, disputes on validity, interpretation and termination of the Con-
tract, shall be presented by the parties to the Contract to domestic courts of the Slovak Republic
for their resolving.

3. Inthe event that the Supplier is a person established under a law other than the law
of the Slovak Republic, the contracting parties in accordance with Article 25 of Regulation (EU)
no. Regulation (EC) No 1215/2012 of the European Parliament and of the Council of 12 Decem-
ber 2012 on jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments in civil and commer-
cial matters (recast) agreed that all disputes or claims arising out of or in connection with the
Contract, including disputes as to validity, the termination and existence of the Contract shall be
submitted for decision to the District Court in Banska Bystrica, and if this is not possible, by the
courts of the Slovak Republic designated according to the relevant procedural legal regulations
of the Slovak Republic goveming subject matter, local, functional, and causal jurisdiction, based
on the criterion of the Customer's registered office address.

4.  The parties to the contract have agreed that the provisions of the UN Convention on
contracts for the Intemational Sale of Goods shall not apply to relationships arising from the
Contract or in connection therewith.

Art. XVIII
Duration and Termination of the Contract

1. The contractual relationship established by the Contract may be terminated by writ-
ten agreement of the Parties, by notice made pursuant to paragraph 2. or by withdrawal from the
Contract pursuant to paragraph 3. or 4. The parties have agreed that the Contract is also termi-
nated upon termination of contract between the Customer and its customer on purchase and
sale of the commodity, which also represents object of sale under the Contract.

2. Each party to the Contract may terminate the CoA by notice provably served to the
other party. The notice period is three months and commences on the first day of the calendar
month following after the proved service of written notice of the other party on termination and
elapses on the last day of the corresponding calendar month, otherwise it is invalid. For the
avoidance of doubt, the possibility of termination applies only to the termination of the CoA, in
accordance with the previous sentences of this paragraph, the individual purchase contract,
which is binding on the parties, cannot be terminated. The termination of CoA does not affect the
rights and obligations of the parties arising from the individual purchase contracts already
concluded.

3. The Customer has right to withdraw from the invididual purchase contract in case of
substantive breach of the Contract, which means:

a) in case the Supplier is in delay with delivery of the commodity for more than five
calendar days, provided that the Supplier fails to remedy the breach even within ad-
ditional period provided by the Customer of at least seven days after receiving of
notice from the Customer in this respect,

b) in case the Supplier fails to fulfil any of its obligations under these GCT or under the
Contract and fails to remedy their non-performance even within additional period
provided by the Customer in its notice given in this respect (the Customer shall be
entitied to deliver such notice also by an e-mail message concerning the motice in
this respect),

c) in case the Supplier falls into liquidation or in case bankruptcy is declared in accor-
dance with the applicable legislation over its assets or in case restructuring is per-
mitted or in case of occurrence of actual risk of bankruptcy over its assets or in case
of occurrence of justified risk of restructuring, even in case of existence of statutory
requirements for commencement of bankruptcy proceeding or for commencement
of proceeding on permitting of restructuring according to the applicable legislation or
in case other similar proceeding with respect to its assets is commenced.

4. Withdrawal from the Contract must be made in writing, it must be served to the other

Party and must indicate particular grounds for withdrawal, otherwise it is invalid. Effects of
withdrawal occur on the day of serving of the written declaration of withdrawal to the other Party.
Upon withdrawal, the contract is not terminated from the beginning, but it becomes effective
upon the date of service to the other Party to the contract. Consequences of withdrawal from the
Contract shall be governed by applicable provisions of the Commercial Code.

5. Should the Customer be entitled to withdraw form the individual purchase contract,
the Customer shall be also entitled to withdraw from any other contract concluded by and be-
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medzi nim a Dodavatelom.

Cl. XIX
Zavere¢né ustanovenia

1. Zmluva vratane tychto VOP predstavuje Gpint dohodu medzi zmluvnymi
stranami v suvislosti a s ohladom na transakcie zmluvou predpokladané a vztahy
zmluvou zaloZené.

2. Ak niektoré ustanovenia zmluvy alebo tychto VOP nie st celkom alebo
sCasti platné alebo ucinné alebo neskor stratia platnost alebo Ucinnost, nie je tym
dotknuta platnost ostatnych ustanoveni. Namiesto neplatnych alebo nedcinnych
ustanoveni sa pouzije pravna Uprava, ktora, pokial je to pravne mozné, sa ¢o najviac
priblizuje zmyslu a t¢elu zmluvy a VOP, pokial pri uzatvarani zmluvy zmluvné strany
tuto otazku brali do Gvahy.

3. VOP su sucastou kazdej ramcovej alebo inej kipnej zmluvy tykajlcej sa
komodity medzi INTERAGROS, a.s. ako Odberatelom a jej zmluvnym partnerom ako
Dodavatelom, v zneni, v akom boli ku diiu uzatvorenia prisluSnej zmluvy zverejnené
na webovom sidle INTERAGROS, a. s. - www.interagros.sk.

4, Spoloénost INTERAGROS, a. s. je opravnena jednostranne zmenit zne-
nie tychto VOP; akakolvek zmena je c€inna voci druhej zmluvnej strane a stava sa
sucastou zmluvy dfiom jej zverejnenia na webovom sidle spoloénosti INTERAGROS,
a. s. - www.interagros.sk.

5. Dodévatel si je vedomy, Ze za ucelom pinenia zmluvy poskytol alebo pla-
nuje poskytnat Odberatelovi osobné Udaje svojich konatelov, zamestnancov alebo
inych fyzickych osob (dalej iba ,dotknuté osoba®). Dodavatel sa zavazuje a podpisom
zmluvy potvrdzuje, ze informoval vetky dotknuté osoby, ktorych osobné ddaje
poskytol alebo planuje poskytnit Odberatelovi o moznosti poskytnutia osobnych
dajov Odberatelovi, a tiez o néleZitostiach spracovania osobnych tdajov Odberate-
fom v zmysle &lanku 14 ods. 1 az 4 Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych osob pri spractvani osobnych Udajov
a o volnom pohybe takychto udajov. Odberatel je povinny poskytnit Dodavatelovi na
vyziadanie potrebny suéinnost.

6. Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade, ak zmluva a/alebo VOP su
okrem slovenského jazyka vyhotovené aj v inej jazykovej mutacii, ma slovenska
verzia zmluvy a VOP vzdy prednost pred inou ich jazykovou mutéciou.

1. Neoddelitefnou sucastou tychto VOP su:
priloha €. 1, vzor Sprievodného listu;
priloha €. 2, vzor Self declaration/Self assessment/Samohodnotenie;
priloha €. 3, Prehlad prijmu a produktova certifikacia;
priloha €. 4, Podklad pozberovej upravy;
priloha €. 5, vzor Potvrdenia o presune komodity;
priloha €. 6, Specifikacia kvality komodit;
priloha €. 7, Cennik skladovania komodit a inych sluzieb.
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Tieto VOP nadobudaju platnost a u¢innost dia 20.10.2025
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tween the Customer and the Supplier.

Art. XIX
Final Provisions

1. The Contract including these GCT represent the entire agreement between the par-
ties with respect to transactions anticipated in the Contract and relationships established by the
Contract.

2. Incase any of the provisions of the Contract or of these GCT are entirely or partially
invalid or ineffective or in case they become invalid or ineffective in the future, it shall not affect
validity and effectiveness of their other provisions. Instead of the invalid or ineffective provisions,
the legal regulation which, provided that it is legally permitted, most closely resembles the
meaning and purpose of the Contract and of these GCT, shall apply, provided that the parties to
the contract took that issue into consideration upon entering into the Contract.

3. The GCT represent part of each framework or other sales contract regarding the
commodity between INTERAGROS, a.s. as the Customer and its contractual partner as the
Supplier, in the version in which they are published at the website of INTERAGROS, a. s. -
www.interagros.sk up to the date of the execution of the respective contract.

4. The company INTERAGROS, a. s. has right to unilaterally amend the wording of
these GCT; any such amendment is effective towards the other Party to the contract and be-
comes part of the Contract from the day of its publishing at the website of INTERAGROS, a. s. -
www.interagros.sk.

5. The Supplier acknowledges that for the purpose of performance of the contract it
provided or plans to provide to the Customer personal data of its executives, employees or of
other natural persons (hereinafter as the “concerned person”). The Supplier shall and acknow-
ledges by signing of the Contract that it informed all concerned persons whose personal data
were provided or are planned to be provided to the Customer on the possibility of providing of
their personal data to the Customer, as well as on the terms of personal data processing by the
Customer in accordance with Article 14 (1) to (4) of the Regulation (EU) 2016/679 of the Euro-
pean Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC. The Customer shall provide necessary cooperation to the Supplier upon its
request.

6.  The Parties have agreed that in case the Contract and / or the GCT are in addition
to the Slovak version created also in another language version, the Slovak version of the Con-
tract and of the GCT shall have priority over such other language versions.

7. The following documents represent integral part of these GCT:

Annex No. 1, form of the Accompanying Certificate;

Annex No. 2, form of Self declaration / Self assessment / Samohodnotenie;
Annex No. 3, list of deliveries and product declaration;

Annex No. 4, example of Information for Post-Harvest Treatment;

Annex No. 5, form of the Commodity Transfer Certifikate;

Annex No. 6, Commodity Quality Specification;

Annex No. 7, Price list for commodity storage and other services.
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These GCT become valid and effective on 20th October 2025
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